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into account the working conditions and the 
work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could result 
in a hazardous situation. 

h)  	Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations. 

5) 	 Battery tool use and care 
a)  	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used 
with another battery pack. 

b)  	Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire. 

c)  	 When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.

d)  	Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or burns. 

e)  	 Do not use a battery pack or tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries may 
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, 
explosion or risk of injury. 

f)  	 Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause explosion. 

g) 	  Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instructions. 
Charging improperly or at temperatures outside the 
specified range may damage the battery and increase 
the risk of fire. 

6.	 SERVICE
a) 	 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

b)  	Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

1) GENERAL CHAIN SAW 
SAFETY WARNINGS:
a) 	 Keep all parts of the body away from the saw 

chain when the chain saw is operating. Before 
you start the chain saw, make sure the saw chain 
is not contacting anything. A moment of inattention 
while operating chain saws may cause entanglement 
of your clothing or body with the saw chain.

b) 	 Always hold the chain saw with your right hand 

on the rear handle and your left hand on the front 
handle. Holding the chain saw with a reversed hand 
configuration increases the risk of personal injury and 
should never be done.

c) 	 Hold the chain saw by insulated gripping 
surfaces only, because the saw chain may 
contact hidden wiring. Saw chains contacting a 
“live”wire may make exposed metal parts of the chain 
saw “live”and could give the operator an electric 
shock.

d)	  Wear safety glasses protection. Further 
protective equipment for hearing, head, hands, 
legs and feet is recommended. Adequate protective 
clothing will reduce personal injury by flying debris or 
accidental contact with the saw chain.

e) 	 Do not operate a chain saw in a tree, on a ladder, 
from a rooftop, or any unstable support. Operation 
of a chain saw in this manner could result in serious 
personal injury.

f) 	 Always keep proper footing and operate the 
chain saw only when standing on fixed, secure 
and level surface. Slippery or unstable surfaces may 
cause a loss of balance or control of the chain saw.

g) 	 When cutting a limb that is under tension , be 
alert for spring back. When the tension in the wood 
fibres is released , the spring loaded limb may strike 
the operator and/or throw the chain saw out of control.

h) 	 Use extreme caution when cutting brush and 
saplings. The slender material may catch the saw 
chain and be whipped toward you or pull you off 
balance.

i) 	 Carry the chain saw by the front handle with the 
chain saw switched off and away from your body. 
When transporting or storing the chain saw , 
always fit the guide bar cover. Proper handling of 
the chain saw will reduce the likelihood of accidental 
contact with the moving saw chain.

j) 	 Follow instructions for lubricating, chain 
tensioning and changing the bar and chain. 
Improperly tensioned or lubricated chain may either 
break or increase the chance for kickback.

k) 	 Cut wood only. Do not use chain saw for purposes 
not intended. For example: do not use chain 
saw for cutting metal, plastic, masonry or non-
wood building materials. Use of the chain saw for 
operations different than intended could result in a 
hazardous situation.

l) 	 Do not attempt to fell a tree until you have an 
understanding of the risks and how to avoid 
them. Serious injury could occur to the operator or 
bystanders while felling a tree.

m) 	Follow all instructions when clearing jammed 
material, storing or servicing the chain saw. 
Make sure the switch is off and the battery pack 
is removed. Unexpected actuation of the chain saw 
while clearing jammed material or servicing may result 
in serious personal injury.

n) 	 Recommendation that the first-time user should, 
as a minimum, practise cutting logs on a saw-
horse or cradle.

o) 	 Recommendation to have sharpening and 
maintenance of the saw chain performed by 
authorised service centres.
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2) CAUSES AND OPERATOR 
PREVENTION OF KICKBACK:
Kickback may occur when the nose or tip of the guide 
bar touches an object, or when the wood closes in and 
pinches the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sudden reverse 
reaction, kicking the guide bar up and back
towards the operator.
Pinching the saw chain along the top of the guide bar may 
push the guide bar rapidly back towards the
operator.
Either of these reactions may cause you to lose control of 
the saw which could result in serious personal
injury. Do not rely exclusively upon the safety devices 
built into your saw. As a chain saw user, you should take 
several steps to keep your cutting jobs free from accident 
or injury.
Kickback is the result of chain saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below:

a) 	 Maintain a firm grip, with thumbs and fingers 
encircling the chain saw handles, with both 
hands on the saw and position your body and arm 
to allow you to resist kickback forces. Kickback 
forces can be controlled by the operator, if proper 
precautions are taken. Do not let go of the chain saw.

b) 	 Do not overreach and do not cut above shoulder 
height. This helps prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chain saw in unexpected 
situations.

c) 	 Only use replacement bars and chains specified 
by the manufacturer. Incorrect replacement guide 
bars and saw chains may cause chain breakage and/or 
kickback.

d) 	 Follow the manufacturer’s sharpening and 
maintenance instructions for the saw chain. 
Decreasing the depth gauge height can lead to 
increased kickback.

Residual risks
Even with the intended use of the appliance there is 
always a residual risk, which can not prevented. According 
to the type and construction of the appliance the 
following potential hazards might apply:
 	 Contact with exposed saw teeth of the saw chain 

(cutting hazards)
 	 Access to the rotating saw chain (cutting hazards)
 	 Unforeseen, abrupt movement of the guide bar 

(cutting hazards)
	  Flung out of parts from the saw chain (Cutting / 

injection hazards)
 	 Flung out of parts of the work piece
 	 Skin contact with the oil
	  Loss of hearing, if no required ear protection used 

during work

SAFETY WARNINGS FOR BAT-
TERY PACK
a)	 Do not dismantle, open or shred cells or battery 

pack.
b)	 Do not short-circuit a battery pack. Do not 

store battery packs haphazardly in a box or 
drawer where they may short-circuit each 
other or be short-circuited by conductive 
materials. When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery terminals 
together may cause burns or a fire.

c)	 Do not expose battery pack to heat or fire. 
Avoid storage in direct sunlight.

d)	 Do not subject battery pack to mechanical 
shock.

e)	 In the event of battery leaking, do not allow 
the liquid to come into contact with the skin 
or eyes. If contact has been made, wash the 
affected area with copious amounts of water 
and seek medical advice.

f)	 Keep battery pack clean and dry.
g)	 Wipe the battery pack terminals with a clean 

dry cloth if they become dirty.
h)	 Battery pack needs to be charged before use. 

Always refer to this instruction and use the 
correct charging procedure.

i)	 Do not maintain battery pack on charge when 
not in use.

j)	 After extended periods of storage, it may 
be necessary to charge and discharge the 
battery pack several times to obtain maximum 
performance.

k)	 Recharge only with the charger specified 
by Worx. Do not use any charger other than 
that specifically provided for use with the 
equipment.  

l)	 Do not use any battery pack which is not 
designed for use with the equipment.

m)	 Keep battery pack out of the reach of children.
n)	 Retain the original product literature for future 

reference.
o)	 Remove the battery from the equipment when 

not in use.
p)	 Dispose of properly.
q)	 Do not mix cells of different manufacture, 

capacity, size or type within a device.
r)	 Keep the battery away from microwaves and 

high pressure.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
Instructions concerning the proper techniques for 
basic felling, limbing, and cross-cutting 
1. Felling a tree
When bucking and felling operations are being performed 
by two or more persons at the same time, the felling 
operations should be separated from the bucking 
operation by a distance of at least twice the height of the 
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voida käynnistää ja pysäyttää 
käynnistyskytkimestä. Sähkötyökalu, 
jota ei enää voida käynnistää ja pysäyttää 
käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja se täytyy 
korjata.

c) 	 Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota 
akku (jos irrotettava) sähkötyökalusta, ennen 
kuin suoritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita 
tai viet sähkötyökalun varastoon. Nämä 
turvatoimenpiteet pienentävät sähkötyökalun 
tahattoman käynnistysriskin.

d) 	 Säilytä sähkötyökalut poissa lasten 
ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä anna 
sellaisten henkilöiden käyttää sähkötyökalua, 
jotka eivät tunne sitä tai jotka eivät ole 
lukeneet tätä käyttöohjetta. Sähkötyökalut 
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat 
henkilöt.

e) 	 Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä 
kunnossa. Tarkista, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti, eivätkä ole 
puristuksessa sekä, että siinä ei ole 
murtuneita tai vahingoittuneita osia, 
jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti 
sähkötyökalun toimintaan. Anna korjauttaa 
mahdolliset viat ennen käyttöönottoa. Monen 
tapaturman syyt löytyvät huonosti huolletuista 
laitteista.

f) 	 Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. 
Huolellisesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden 
leikkausreunat ovat teräviä, eivät tartu helposti 
kiinni ja niitä on helpompi hallita.

g) 	 Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, 
vaihtotyökaluja jne. näiden ohjeiden 
mukaisesti. Ota tällöin huomioon 
työolosuhteet ja suoritettava toimenpide. 
Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
määrättyyn käyttöön, saattaa johtaa vaarallisiin 
tilanteisiin.

h) 	 Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina 
(öljyttöminä ja rasvattomina). Jos kahvat ja 
kädensijat ovat liukkaita, et pysty yllättävissä 
tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan työkalua 
turvallisesti.

5)	 AKKUKÄYTTÖISTEN SÄHKÖTYÖKALUJEN 
KÄYTTÖ JA HOITO

a) 	 Lataa akku vain valmistajan määräämässä 
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu 
määrätyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa 
tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b) 	 Käytä sähkötyökalussa ainoastaan 
kyseiseen sähkötyökaluun tarkoitettua 
akkua. Jonkun muun akun käyttö saattaa johtaa 
loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c) 	 Pidä irrallista akkua loitolla metalliesineistä, 
kuten paperinliittimistä, kolikoista, avaimista, 
nauloista, ruuveista tai muista pienistä 
metalliesineistä, jotka voivat oikosulkea akun 

koskettimet. Akkukoskettimien välinen oikosulku 
saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa 
tulipaloon.

d) 	 Väärästä käytöstä johtuen saattaa akusta 
vuotaa nestettä, jota ei tule koskettaa. Jos 
nestettä vahingossa joutuu iholle, huuhtele 
kosketuskohta vedellä. Jos nestettä pääsee 
silmiin, tarvitaan tämän lisäksi lääkärin apua. 
Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ärsytystä 
ja palovammoja.

e) 	 Älä käytä akkua tai työkalua, joka on 
vioittunut tai johon on tehty muutoksia. Jos 
akut ovat vioittuneet tai niihin on tehty muutoksia, 
ne voivat toimia ennalta arvaamattomasti 
ja aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai 
loukkaantumisvaaran.

f) 	 Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai 
äärimmäisille lämpötiloille. Tulelle tai yli 130°C 
asteen lämpötilalle altistaminen saattaa aiheuttaa 
räjähdyksen.

g) 	 Noudata latausohjeita ja lataa akku tai työkalu 
ohjeenmukaisen lämpötila-alueen rajoissa. 
Lataaminen virheellisesti tai ohjeiden vastaisessa 
lämpötilassa saattaa vaurioittaa akkua ja lisätä 
palovaaraa.

6)	 HUOLTO
a)	 Anna koulutettujen ammattihenkilöiden 

korjata sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin 
vain alkuperäisiä varaosia. Täten varmistat, että 
sähkötyökalu säilyy turvallisena.

b)	 Älä missään tapauksessa yritä itse korjata 
vaurioituneita akkuja. Akkuja saa korjata vain 
valmistaja tai valtuutettu huoltopiste.

KETJUSAHOJEN VARO-OHJEET:
a) 	 Pidä kaikki kehon osat loitolla sahanterästä 

sahan ollessa käynnissä. Varmista ennen sahan 
käynnistämistä, että teräketju ei kosketa mitään. 
Ketjusahan kanssa työskenneltäessä voi hetken 
varomattomuus johtaa siihen, että vaatteet tai 
kehonosa osuu teräketjuun.

b) 	 Pidä ketjusahaa oikea käsi takakahvassa ja vasen 
käsi etukahvassa. Ketjusahan pitäminen eri tavalla 
työn aikana, kasvattaa loukkaantumisriskiä, eikä 
sitä saa käyttää.

c)  Pitele konetta eristetyistä kädensijoista/
tartuntapinnoista, kun teet töitä, joissa terä 
saattaa osua rakenteissa oleviin sähköjohtoihin 
tai koneen liitäntäjohtoon. Osuminen 
jännitteelliseen johtimeen tekee myös koneen 
paljaista metalliosista jännitteellisiä, ja käyttäjä saa 
niistä sähköiskun.  

d) 	 Käytä suojalaseja ja kuulonsuojaimia. 
Lisäsuojavarusteita pään, käsien, säärien ja 
jalkojen suojaksi suositellaan. Sopiva suojapuku 
pienentää loukkaantumisvaaran, joka syntyy 
ympäristöön sinkoutuvista lastuista ja teräketjun 
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tahattomasta kosketuksesta.
e) 	 Älä koskaan työskentele ketjusahan kanssa 

kasvavassa puussa. Ketjusahan käyttö 
puunkaadossa synnyttää loukkaantumisvaaran.

f) 	 Varmista aina tukeva seisoma-asento ja käytä 
ketjusahaa ainoastaan, kun seisot kiinteällä, 
turvallisella ja tasaisella alustalla. Liukas tai 
epätasainen alusta saattaa, tikkaita käytettäessä, 
johtaa tasapainon ja ketjusahan hallinnan 
menettämiseen.

g)	 Ota huomioon, että jännityksessä oleva oksa 
ponnahtaa takaisin sahattaessa. Puun kuitujen 
jännityksen poistuessa, saattaa jännityksessä 
ollut oksa osua sahaajaan ja/tai riistää ketjusahan 
käyttäjän hallinnasta.

h) 	 Ole erityisen varovainen, kun sahaat 
alusmetsikköä ja nuoria puita. Ohut puu saattaa 
tarttua teräketjuun ja iskeä sinuun tai saattaa sinut 
menettämään tasapainosi.

i)	 Kanna ketjusahaa etukahvasta, sahan ollessa 
pysähdyksissä ja terälevyn osoittaessa 
taaksepäin. Asenna aina suojus terään, kun 
kuljetat tai säilytät ketjusahaa. Ketjusahan 
huolellinen käsittely vähentää todennäköisyyttä 
koskettaa liikkuvaa teräketjua epähuomiossa.

j)    Noudata voitelua, ketjun kiristystä ja 
lisätarvikkeiden vaihtoa koskevia ohjeita. 
Asiaankuulumattomasti kiristetty tai voideltu ketju 
voi revetä tai kasvattaa takaiskuriskiä.

k)    Sahaa vain puuta. Käytä ketjusahaa vain 
töihin, joihin se on tarkoitettu – esimerkki: 
Älä käytä ketjusahaa muovin, muurauksen 
tai muiden kuin puisten rakennusaineiden 
sahaukseen. Ketjusahan käyttö muihin kuin 
määräyksenmukaisiin töihin saattaa johtaa 
vaarallisiin tilanteisiin.

l)    Älä yritä kaataa puuta, ennen kuin olet 
ymmärtänyt riskit ja niiden välttämisen. Käyttäjä 
tai sivulliset voivat aiheuttaa vakavia vammoja 
puuta kaadetessaan.

m)  Noudata kaikkia ohjeita, kun poistat juuttunutta 
materiaalia, säilytät tai huollat moottorisahaa. 
Varmista, että kytkin on pois päältä ja akku on 
poistettu. Moottorisahan odottamaton käyttö 
jumiutuneen materiaalin poistamisen tai huollon 
aikana voi johtaa vakavaan henkilövahinkoon.

n)   Suositus, että ensikäyttäjän tulisi harjoitella 
vähintään puun leikkaamista sahahevosella tai 
kehdolla.

o)   Suositus, että teräketjun teroitus ja huolto tulee 
suorittaa valtuutetussa huoltoliikkeessä.

TAKAISKUN SYY JA MITEN 
SEN ESTÄT:
Takaisku saattaa syntyä terälevyn kärjen osuessa 
esineeseen tai puun taipuessa ja teräketjun jäädessä 
puristukseen sahausuraan.
Terälevyn kärjen kosketus saattaa monessa tapauksessa 
johtaa odottamattomaan taaksepäin suuntautuvaan 

vastavoimaan, jolloin terälevy iskeytyy ylöspäin ja
käyttäjää kohti.
Teräketjun jäädessä puristukseen yläreunastaan, se 
nopeasti iskeä taaksepäin käyttäjää kohti.
Jokainen näistä vastavoimista voivat johtaa siihen, että 
menetät sahan hallinnan ja voit loukkaantua vakavasti. 
Älä luota yksinomaan ketjusahan turvalaitteisiin. 
Ketjusahan käyttäjänä tulisi sinun ryhtyä määrättyihin 
toimenpiteisiin, voidaksesi työskennellä ilman 
onnettomuutta ja loukkaantumista. 
Takaisku johtuu sähkötyökalun väärinkäytöstä tai käytöstä 
väärään tarkoitukseen. Se voidaan estää sopivin 
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa:
a)	 Pidä sahaa tiukasti kahdella kädellä niin, että 

peukalo ja sormet ympäröivät ketjusahan 
kahvoja. Saata kehosi ja käsivartesi asentoon, 
jossa pystyt vastustamaan takaiskuvoimia. Kun 
suoritetaan tarkoituksenmukaisia toimenpiteitä, 
pystyy käyttäjä hallitsemaan takaiskuvoimia. Älä 
koskaan irrota otetta ketjusahasta.

b)	 Vältä epänormaalia kehon asentoa äläkä koskaan 
sahaa yli olkakorkeuden. Näin voidaan estää 
tahaton kosketus terälevyn kärjellä ja mahdollistetaan 
ketjusahan parempi hallinta odottamattomissa 
tilanteissa.

c) 	Käytä aina valmistajan määräämiä varaterälevyjä 
ja teräketjuja. Vääränlaiset terälevyt ja teräketjut 
voivat johtaa ketjun repeytymiseen tai takaiskuun.

d) 	Noudata valmistajan ohjeita koskien teräketjun 
kiristystä ja hoitoa. Liian matala syvyyssäädin 
kasvattaa taipumusta takaiskuun.  

JÄÄNNÖSRISKIT
Jopa laitteen käyttötarkoituksen mukaan on aina jäljellä 
oleva riski, jota ei voida estää. Laitteen tyypin ja rakenteen 
mukaan saattaa esiintyä seuraavia mahdollisia vaaroja:
 	 Kosketus ketjusahan sahanteriin (leikkausvaarat)
 	 Kosketus pyörivään ketjusahaan (leikkausvaarat)
 	 Ohjauslaipan odottamaton ja äkillinen liike 

(leikkausvaarat)
 	 Osat jotka kimpoavat ketjusahasta (leikkaus / 

ruiskutusvaarat)
 	 Työkappaleen osat jotka irtoavat
 	 Ihon kosketus öljyyn
 	 Kuulon heikkeneminen, jos töissä ei vaadita 

kuulosuojaimia

AKUN TURVAOHJEET
a)	 Älä pura, avaa tai revi nappiparistoja tai akkua.
b)	 Älä aiheuta akkuun oikosulkuja. Älä säilytä akkuja 

sattumanvaraisesti laatikossa tai kaapissa, 
jossa ne voivat joutua oikosulkuun toistensa tai 
muiden metalliesineiden kanssa. Kun akku ei ole 
käytössä, pidä se kaukana muista metalliesineistä, 
kuten paperiliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, 
ruuveista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka 
voivat muodostaa yhteyden päätteiden välille. 
Akkujen päätteiden yhteiset oikosulut voivat aiheuttaa 
palovammoja tai tulipalon.
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into account the working conditions and the 
work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could result 
in a hazardous situation. 

h)  	Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations. 

5) 	  Battery tool use and care 
a)  	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used 
with another battery pack. 

b)  	Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire. 

c)  	 When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.

d)  	Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or burns. 

e)  	 Do not use a battery pack or tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries may 
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, 
explosion or risk of injury. 

f)  	 Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause explosion. 

g) 	  Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instructions. 
Charging improperly or at temperatures outside the 
specified range may damage the battery and increase 
the risk of fire. 

6.	 SERVICE
a) 	 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

b)  	Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

1) GENERAL CHAIN SAW 
SAFETY WARNINGS:
a) 	 Keep all parts of the body away from the saw 

chain when the chain saw is operating. Before 
you start the chain saw, make sure the saw chain 
is not contacting anything. A moment of inattention 
while operating chain saws may cause entanglement 
of your clothing or body with the saw chain.

b) 	 Always hold the chain saw with your right hand 
on the rear handle and your left hand on the front 

handle. Holding the chain saw with a reversed hand 
configuration increases the risk of personal injury and 
should never be done.

c) 	 Hold the chain saw by insulated gripping 
surfaces only, because the saw chain may 
contact hidden wiring. Saw chains contacting a 
“live”wire may make exposed metal parts of the chain 
saw “live”and could give the operator an electric 
shock.

d)	  Wear safety glasses protection. Further 
protective equipment for hearing, head, hands, 
legs and feet is recommended. Adequate protective 
clothing will reduce personal injury by flying debris or 
accidental contact with the saw chain.

e) 	 Do not operate a chain saw in a tree, on a ladder, 
from a rooftop, or any unstable support. Operation 
of a chain saw in this manner could result in serious 
personal injury.

f) 	 Always keep proper footing and operate the 
chain saw only when standing on fixed, secure 
and level surface. Slippery or unstable surfaces may 
cause a loss of balance or control of the chain saw.

g) 	 When cutting a limb that is under tension , be 
alert for spring back. When the tension in the wood 
fibres is released , the spring loaded limb may strike 
the operator and/or throw the chain saw out of control.

h) 	 Use extreme caution when cutting brush and 
saplings. The slender material may catch the saw 
chain and be whipped toward you or pull you off 
balance.

i) 	 Carry the chain saw by the front handle with the 
chain saw switched off and away from your body. 
When transporting or storing the chain saw , 
always fit the guide bar cover. Proper handling of 
the chain saw will reduce the likelihood of accidental 
contact with the moving saw chain.

j) 	 Follow instructions for lubricating, chain 
tensioning and changing the bar and chain. 
Improperly tensioned or lubricated chain may either 
break or increase the chance for kickback.

k) 	 Cut wood only. Do not use chain saw for purposes 
not intended. For example: do not use chain 
saw for cutting metal, plastic, masonry or non-
wood building materials. Use of the chain saw for 
operations different than intended could result in a 
hazardous situation.

l) 	 Do not attempt to fell a tree until you have an 
understanding of the risks and how to avoid 
them. Serious injury could occur to the operator or 
bystanders while felling a tree.

m) 	Follow all instructions when clearing jammed 
material, storing or servicing the chain saw. 
Make sure the switch is off and the battery pack 
is removed. Unexpected actuation of the chain saw 
while clearing jammed material or servicing may result 
in serious personal injury.

n) 	 Recommendation that the first-time user should, 
as a minimum, practise cutting logs on a saw-
horse or cradle.

o) 	 Recommendation to have sharpening and 
maintenance of the saw chain performed by 
authorised service centres.
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2) CAUSES AND OPERATOR 
PREVENTION OF KICKBACK:
Kickback may occur when the nose or tip of the guide 
bar touches an object, or when the wood closes in and 
pinches the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sudden reverse 
reaction, kicking the guide bar up and back
towards the operator.
Pinching the saw chain along the top of the guide bar may 
push the guide bar rapidly back towards the
operator.
Either of these reactions may cause you to lose control of 
the saw which could result in serious personal
injury. Do not rely exclusively upon the safety devices 
built into your saw. As a chain saw user, you should take 
several steps to keep your cutting jobs free from accident 
or injury.
Kickback is the result of chain saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below:

a) 	 Maintain a firm grip, with thumbs and fingers 
encircling the chain saw handles, with both 
hands on the saw and position your body and arm 
to allow you to resist kickback forces. Kickback 
forces can be controlled by the operator, if proper 
precautions are taken. Do not let go of the chain saw.

b) 	 Do not overreach and do not cut above shoulder 
height. This helps prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chain saw in unexpected 
situations.

c) 	 Only use replacement bars and chains specified 
by the manufacturer. Incorrect replacement guide 
bars and saw chains may cause chain breakage and/or 
kickback.

d) 	 Follow the manufacturer’s sharpening and 
maintenance instructions for the saw chain. 
Decreasing the depth gauge height can lead to 
increased kickback.

Residual risks
Even with the intended use of the appliance there is 
always a residual risk, which can not prevented. According 
to the type and construction of the appliance the 
following potential hazards might apply:
 	 Contact with exposed saw teeth of the saw chain 

(cutting hazards)
 	 Access to the rotating saw chain (cutting hazards)
 	 Unforeseen, abrupt movement of the guide bar 

(cutting hazards)
	  Flung out of parts from the saw chain (Cutting / 

injection hazards)
 	 Flung out of parts of the work piece
 	 Skin contact with the oil
	  Loss of hearing, if no required ear protection used 

during work

SAFETY WARNINGS FOR BAT-
TERY PACK
a)	 Do not dismantle, open or shred cells or battery 

pack. 
b)	 Do not short-circuit a battery pack. Do not store 

battery packs haphazardly in a box or drawer 
where they may short-circuit each other or be 
short-circuited by conductive materials. When 
battery pack is not in use, keep it away from other 
metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.

c)	 Do not expose battery pack to heat or fire. Avoid 
storage in direct sunlight.

d)	 Do not subject battery pack to mechanical shock.
e)	 In the event of battery leaking, do not allow the 

liquid to come into contact with the skin or eyes. 
If contact has been made, wash the affected area 
with copious amounts of water and seek medical 
advice.

f)	 Seek medical advice immediately if a cell or 
battery pack has been swallowed.

g)	 Keep battery pack clean and dry.
h)	 Wipe the battery pack terminals with a clean dry 

cloth if they become dirty.
i)	 Battery pack needs to be charged before use. 

Always refer to this instruction and use the 
correct charging procedure.

j)	 Do not maintain battery pack on charge when not 
in use.

k)	 After extended periods of storage, it may 
be necessary to charge and discharge the 
battery pack several times to obtain maximum 
performance.

l)	 Recharge only with the charger specified by 
WorxNITRO. Do not use any charger other than 
that specifically provided for use with the 
equipment. 

m)	 Do not use any battery pack which is not 
designed for use with the equipment.

n)	 Keep battery pack out of the reach of children.
o)	 Retain the original product literature for future 

reference.
p)	 Remove the battery from the equipment when 

not in use.
q)	 Dispose of properly.
r)	 Do not mix cells of different manufacture, 

capacity, size or type within a device.
s)	 Do not remove battery pack from its original 

packaging until required for use.
t)	 Observe the plus (+) and minus (–) marks on the 

battery and ensure correct use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
Instructions concerning the proper techniques for 
basic felling, limbing, and cross-cutting 
1. Felling a tree
When bucking and felling operations are being performed 
by two or more persons at the same time, the felling 





















20

Akku-Kettensäge	 D

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.	 SICHERHEIT VON PERSONEN
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil 
befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 

bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h)  Vermeiden Sie, durch die häufige Nutzung 
des Werkzeugs in einen Trott zu verfallen 
und Prinzipien für die Werkzeugsicherheit 
zu ignorieren. Eine unachtsame Aktion kann im 
Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen 
führen. 

4.	 VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES 
ELEKTROWERKZEUGES

a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein  oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c)	 Entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Oberflächen 
unterbinden die sichere Bedienbarkeit und Kontrolle 
über das Werkzeug in unerwarteten Situationen. 
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5.	 VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES 
AKKUWERKZEUGS

a)	 Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b)	 Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)	 Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d)	 Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

e) 	 Verwenden Sie kein Akkupack oder Werkzeug, 
das beschädigt ist. Beschädigte oder modifizierte 
Akkus können unvorhersehbare Reaktionen auslösen 
und zu Bränden, Explosionen oder Verletzungen 
führen.

f) 	 Setzen Sie das Akkupack oder Werkzeug keinem 
Feuer oder übermäßig hohen Temperaturen aus. 
Die Belastung durch Feuer oder Temperaturen über 
130 °C kann zur Explosion führen.

g) 	 Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und 
laden Sie das Akkupack oder Werkzeug nicht 
außerhalb des in den Anweisungen festgelegten 
Temperaturbereichs auf. Ein unsachgemäßer 
Ladevorgang oder Temperaturen außerhalb des 
festgelegten Bereichs können den Akku schädigen 
und die Brandgefahr erhöhen.

6.	 SERVICE
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

b) 	 Führen Sie niemals Wartungsarbeiten an 
beschädigten Akkus durch. Die Wartung von 
Akkupacks darf nur vom Hersteller selbst oder 
autorisierten Dienstleistern durchgeführt werden.

1)	SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR KETTENSÄGEN 
a)	 Halten Sie bei laufender Säge alle Körperteile von 

der Sägekette fern. Vergewissern Sie sich vor 
dem Starten der Säge, dass die Sägekette nichts 
berührt. Beim Arbeiten mit einer Kettensäge kann 
ein Moment der Unachtsamkeit dazu führen, dass 
Bekleidung oder Körperteile von der Sägekette erfasst 

werden.
b)	 Halten Sie die Kettensäge mit Ihrer rechten 

Hand am hinteren Handgriff und mit Ihrer linken 
Hand am vorderen Handgriff fest. Das Festhalten 
der Kettensäge in einer anderen Arbeitshaltung 
erhöht das Risiko von Verletzungen und darf nicht 
angewendet werden.

c)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug ausschließlich 
an den isolierten Griffflächen, da es vorkommen 
kann, dass die Kettensäge mit verdeckter 
Verkabelung in Berührung gerät. Falls Kettensägen 
mit Strom führenden Leitern in Berührung kommen, 
können frei liegende Teile des Elektrowerkzeuges 
unter Spannung gesetzt werden und Stromschläge 
verursachen.

d)	 Tragen Sie Schutzbrille und Gehörschutz. 
Weitere Schutzausrüstung für Kopf, Hände, 
Beine und Füße wird empfohlen. Passende 
Schutzbekleidung mindert die Verletzungsgefahr 
durch umherfliegendes Spanmaterial und zufälliges 
Berühren der Sägekette.

e) 	 Betreiben Sie keine Kettensäge in einem Baum, 
auf einer Leiter, von einem Dach oder einer   
instabilen Stütze aus. Bei Betrieb einer Kettensäge 
auf einem Baum besteht Verletzungsgefahr.

f)	 Achten Sie immer auf einen festen Stand und 
benutzen Sie die Kettensäge nur, wenn Sie auf 
gefestigtem, sicheren und ebenen Untergrund 
stehen. Rutschiger oder instabiler Untergrund kann 
bei Benutzung von Leitern zum Verlust der Kontrolle 
über die Balance und der Kettensäge führen.

g)	 Rechnen Sie beim Schneiden eines unter 
Spannung stehenden Astes damit, dass dieser 
zurückfedert. Wenn die Spannung in den Holzfasern 
freikommt, kann der gespannte Ast die Bedienperson 
treffen und/oder die Kettensäge der Kontrolle 
entreißen.

h)	 Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden 
von Unterholz und jungen Bäumen. Das dünne 
Material kann sich in der Sägekette verfangen und auf 
Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

i)	 Tragen Sie die Kettensäge am vorderen Griff 
mit stillstehender Sägekette und nach hinten 
zeigender Führungsschiene. Bei Transport 
oder Aufbewahrung der Kettensäge stets die 
Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfältiger Umgang 
mit der Kettensäge verringert die Wahrscheinlichkeit 
einer versehentlichen Berührung mit der laufenden 
Sägekette.

j)	 Befolgen Sie Anweisungen für die Schmierung, 
die Kettenspannung und das Wechseln von 
Zubehör. Eine unsachgemäß gespannte oder 
geschmierte Kette kann entweder reißen oder das 
Rückschlagrisiko erhöhen.

k)	 Nur Holz sägen. Die Kettensäge nur für Arbeiten 
verwenden, für die sie bestimmt ist – Beispiel: 
Verwenden Sie die Kettensäge nicht zum Sägen 
von Plastik, Mauerwerk oder Baumaterialien, die 
nicht aus Holz sind. Die Verwendung der Kettensäge 
für nicht bestimmungsgemäße Arbeiten kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

l)	  Versuchen Sie sich erst dann an dem Fällen 
eines Baumes, wenn Sie sich der Risiken und den 
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Maßnahmen zur Vermeidung bewusst sind. Beim 
Fällen eines Baumes können sich sowohl der Bediener 
als auch umstehende Personen schwere Verletzungen 
zuziehen.

m) 	Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn Sie 
eingeklemmtes Material beseitigen, die 
Kettensäge lagern oder warten. Stellen Sie 
sicher, dass der Schalter ausgeschaltet und der 
Akku entfernt ist. Eine unerwartete Betätigung 
der Kettensäge beim Entfernen von eingeklemmtem 
Material oder bei der Wartung kann zu schweren 
Verletzungen führen. 

n) 	 Empfehlung, dass der Erstanwender mindestens 
das Schneiden von Holz auf einem Sägebock oder 
einer Wiege üben sollte.

o) 	 Empfehlung, die Sägekette von autorisierten 
Service Centern schärfen und warten zu lassen.

2)URSACHEN UND 
VERMEIDUNG EINES 
RÜCKSCHLAGS:
Ein Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der 
Führungsschiene einen Gegenstand berührt oder 
wenn das Holz sich biegt und die Sägekette im Schnitt 
festklemmt.
Eine Berührung mit der Schienenspitze kann in manchen 
Fällen zu einer unerwarteten nach hinten gerichteten 
Reaktion führen, bei der die Führungsschiene nach oben 
und in Richtung der Bedienperson geschlagen wird.
Bei Verklemmen der Sägekette an der Oberkante 
der Führungsschiene kann die Schiene rasch in 
Bedienerrichtung zurückstoßen.
Jede dieser Reaktionen kann dazu führen, dass 
Sie die Kontrolle über die Säge verlieren und sich 
möglicherweise schwer verletzen. Verlassen Sie sich nicht 
ausschließlich auf die in der Kettensäge eingebauten 
Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer einer Kettensäge 
sollten Sie verschiedene Maßnahmen ergreifen, um unfall  
und verletzungsfrei arbeiten zu können.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden:

a) 	 Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, 
wobei Daumen und Finger die Griffe der 
Kettensäge umschließen. Bringen Sie Ihren 
Körper und die Arme in eine Stellung, in der Sie 
den Rückschlagkräften standhalten können. 
Wenn geeignete Maßnahmen getroffen werden, kann 
die Bedienperson die Rückschlagkräfte beherrschen. 
Niemals die Kettensäge loslassen.

b) 	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung 
und sägen Sie nicht über Schulterhöhe. 
Dadurch wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit 
der Schienenspitze vermieden und eine bessere 
Kontrolle der Kettensäge in unerwarteten Situationen 
ermöglicht.

c)	  Verwenden Sie stets vom Hersteller 
vorgeschriebene Ersatzschienen und 

Sägeketten. Falsche Ersatzschienen und Sägeketten 
können zum Reißen der Kette oder zu einem 
Rückschlag führen.

d) 	 Halten Sie sich an die Anweisungen des 
Herstellers für das Schärfen und die Wartung der 
Sägekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhöhen die 
Neigung zum Rückschlag.

RESTRISIKEN
Auch bei der bestimmungsgemäßen Verwendung des 
Gerätes besteht immer ein Restrisiko, das nicht verhindert 
werden kann. Je nach Art und Aufbau des Gerätes können 
folgende Gefährdungen auftreten:
	 Kontakt mit sichtbaren Sägezähnen der Sägekette 

(Schneidgefahren)
	 Zugang zur rotierenden Sägekette (Schneidgefahr)
	 Unvorhergesehene, abrupte Bewegung der 

Führungsschiene (Schneidgefahr)
	 Aus der Sägekette herausgeschleuderte Partikel 

(Schneid  / Stechgefahren)
	 Aus dem Werkstück herausgeschleuderte Partikel
	 Hautkontakt mit dem Öl
	 Verlust des Gehörs, wenn kein erforderlicher 

Gehörschutz während der Arbeit verwendet wird

SICHERHEITS HINWEISE FÜR 
AKKUPACK
a)	 Zellen bzw. Akkupack nicht zerlegen, öffnen oder 

zerdrücken. 
b)	 Akkupack nicht kurzschließen. Akkupacks 

nicht wahllos in einer Schachtel oder 
Schublade aufbewahren, wo sie einander 
kurzschließen oder durch andere leitfähige 
Materialien kurzgeschlossen werden könnten. 
Bei Nichtverwendung des Akkupacks ist dieses 
von Metallgegenständen fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen berühren könnten. 
Das Kurzschließen der Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.

c)	 Zellen bzw. Akkupacks nicht Hitze oder Feuer 
aussetzen. Lagerung in direktem Sonnenlicht 
vermeiden.

d)	 Akkupack nicht mechanischen Stößen 
aussetzen.

e)	 Im Fall, dass Flüssigkeit aus dem Akku austritt, 
darf diese nicht in Kontakt mit der Haut oder den 
Augen kommen. Sollte dies dennoch geschehen, 
den betroffenen Bereich sofort mit viel Wasser 
spülen und einen Arzt aufsuchen. 

f)	 Beim Verschlucken einer Zelle oder eines 
Akkupacks muss sofort ein Arzt herangezogen 
werden. 

g)	 Akkupack sauber und trocken halten.
h)	 Sollten die Klemmen des Akkupacks schmutzig 

werden, diese mit einem sauberen, trockenen 
Tuch abwischen. 

i)	 Akkupackmuss vor Gebrauch aufgeladen 
werden. Immer dieses Anweisungen beachten 
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g)	  Suivez toutes les instructions de charge et ne 
rechargez pas la batterie ou l’outil en dehors 
de la plage de température spécifiée dans 
les instructions. Recharger la batterie de façon 
inappropriée ou en dehors de la plage de température 
spécifiée peut l’endommager et augmente le risque 
d’incendie.

6.	 MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a)	 Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié 

utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques. Cela assurera le maintien de la sécurité de 
l’outil.

b) 	 Ne révisez jamais de batteries endommagées. La 
révision de batteries doit uniquement être effectuée par 
le fabricant ou les prestataires de service autorisés.

1)	AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ DE LA SCIE À 
CHAÎNE 
a)	 Tenir toutes les parties du corps à distance de la 

chaîne, lorsque la tronçonneuse tourne. Avant la 
mise en service, s’assurer que la chaîne ne touché 
rien. Lors du travail avec la tronçonneuse, dans un 
moment d’inattention, des vêtements ou des parties du 
corps peuvent être happés par la chaîne.

b)	 Tenir la tronçonneuse à chaîne à deux mains, 
la main droite sur la poignée arrière et la main 
gauche sur la poignée avant. Une autre position de 
travail lors de la mise en service de la tronçonneuse à 
chaîne n’est pas admissible, vue que cela augmenterait 
le risque de blessures.

c)	 Saisissez toujours la scie par ses points isolés, au 
cas où la chaîne heurterait des câbles électriques 
cachés. En cas de contact avec un câble “sous tension”, 
les parties métalliques de la machine s’électrisent 
immédiatement, exposant alors l’utilisateur à un risque 
d’électrocution.

d)	 Porter des lunettes de protection ainsi qu’une 
protection acoustique. Nous conseillons 
également le port d’un équipement de protection 
pour la tête, les mains, les jambes et les pieds. Des 
vêtements de protection appropriés diminuent le risque 
de blessure par les copeaux projetés dans tous les sens 
ou par un contact intempestif avec la chaîne de la scie.

e)	 N’actionnez pas la tronçonneuse sur un arbre, 
sur une échelle, un toit, ou un support instable 
support.En cas d’utilisation de la tronçonneuse sur un 
arbre, il y a risque de blessures.

f)	 Toujours veiller à garder une position stable et 
équilibrée et n’utiliser la tronçonneuse que lorsque 
vous vous trouvez sur un sol ferme et plan. Si vous 
utilisez une échelle, un sol glissant ou instable peut 
entraîner une perte de contrôle de l’équilibre et de la 
tronçonneuse.

g)	 Lors de la coupe d’une branche tendre, s’attendre 
à ce qu’elle revienne comme un ressort. Quand la 
tension dans les fibres de bois se relâche, la branche 
sous tension peut frapper l’utilisateur et/ou lui faire 

perdre le contrôle de la tronçonneuse.
h)	 Etre spécialement vigilant lors de la coupe de 

broussailles et de jeunes arbres. Les branches fines 
peuvent être happées par la tronçonneuse et vous 
frapper ou vous faire perdre l’équilibre.

i)	 Porter la tronçonneuse par la poignée avant, la 
chaîne étant à l’arrêt et le rail de guidage orienté 
vers l’arrière. Lors du transport ou le stockage 
de la tronçonneuse, toujours placer le capot 
de protection. En utilisant la tronçonneuse avec 
précaution, il y a peu de risque de toucher par mégarde 
la chaîne en rotation.

j)	 Suivre les instructions concernant le graissage, 
le serrage de la chaîne et le remplacement 
d’accessoires. Une chaîne qui n’est pas tendue ou 
graissée comme il faut peut se rompre ou augmenter le 
risqué d’un contrecoup.

k)	 Ne scier que du bois. N’utiliser la tronçonneuse que 
pour les travaux pour lesquels elle est conçue – par 
exemple : Ne jamais utiliser la tronçonneuse pour 
scier des matières plastiques, de la maçonnerie 
ou des matériaux de construction qui ne sont 
pas en bois. L’utilisation de la tronçonneuse pour des 
travaux non conformes peut entraîner des situations 
dangereuses.

l)	  Ne tentez pas d'abattre un arbre tant que vous 
n'avez pas compris les risques et comment les 
éviter. L'utilisateur ou les passants pourraient être 
gravement blessés lors de l'abattage d'un arbre.

m) 	Suivez toutes les instructions lors du nettoyage 
des matériaux coincés, du stockage ou de 
l'entretien de la tronçonneuse. Assurez-vous que 
l'interrupteur est sur la position d'arrêt et que 
la batterie est retirée. Le démarrage inattendu de 
la tronçonneuse pendant le nettoyage des matériaux 
coincés ou l'entretien peut entraîner des blessures 
graves.

n)	  Il est recommandé aux utilisateurs 
inexpérimentés, de s'entraîner au moins à couper des 
bûches sur un chevalet ou un support.

o)	  Il est recommandé de confier l'affûtage et 
l'entretien de la chaîne de scie à des centres de service 
agréés.

2)RAISONS POSSIBLES D’UN 
CONTRECOUP ET MOYENS DE 
L’ÉVITER :
Un contrecoup peut se produire si la pointe du rail de 
guidage touche un objet ou que le bois s’arque et que la 
tronçonneuse se coince dans le tracé.
Dans certains cas, un contact avec la pointe du rail peut 
entraîner une réaction inattendue vers l’arrière, pendant 
laquelle le rail de guidage se dirige vers le haut dans la 
direction de l’utilisateur.
Un coinçage de la chaîne au niveau du bord supérieur du rail 
de guidage peut tout à coup repousser le rail vers l’arrière en 
direction de l’utilisateur.
Chacune de ces réactions peut entraîner une perte de 
contrôle de la tronçonneuse et causer des blessures 
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c)	 Scollegare la spina dalla sorgente di 
alimentazione e/o la batteria dall’utensile prima 
di effettuare regolazione, cambiare accessori, 
o riporre gli utensili a motore. Tale precauzione 
eviterà che l’apparecchio possa essere messo in 
funzione inavvertitamente.

d)	 Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di 
fuori della portata dei bambini. Non fare usare 
l’apparecchio a persone che non sono abituate 
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti 
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e)	 Effettuare accuratamente la manutenzione 
dell’apparecchio. Verificare che le parti mobili 
dello strumento funzionino perfettamente e 
non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o 
danneggiati al punto tale da limitare la funzione 
dell’apparecchio stesso. Far riparare le parti 
danneggiate prima d’impiegare l’apparecchio. 
Numerosi incidenti vengono causati da utensili 
elettrici la cui manutenzione è stata effettuata poco 
accuratamente.

f)	 Mantenere affilati e puliti gli utensili da 
taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno 
frequentemente e sono più facili da condurre.

g)	 Utilizzare utensili elettrici, accessori, 
attrezzi,ecc. in conformità con le presenti 
istruzioni e secondo quanto previsto per questo 
tipo specifico di apparecchio. Osservare le 
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi 
durante l’impiego. L’impiego di utensili elettrici 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a 
situazioni di pericolo.

h) 	 Mantenere le impugnature e le superfici 
di presa asciutte, pulite e prive di olio e 
grasso. Le impugnature e le superfici di presa 
scivolose non permettono l’uso e il controllo sicuri 
dell’elettroutensile in situazioni impreviste. 

5.	 MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI 
ACCUMULATORI

a) 	 Caricare l’accumulatore solo ed esclusivamente 
nei dispositivi di carica consigliati dal 
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per 
un determinato tipo di accumulatore, sussiste pericolo 
di incendio, se utilizzato con un accumulatore di tipo 
diverso.

b) 	 Utilizzare negli utensili elettrici solo ed 
esclusivamente gli accumulatori previsti allo 
scopo. L’uso di accumulatori di tipo diverso potrà dare 
insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

c) 	 Tenere l’accumulatore non utilizzato lontano da 
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri 
oggetti in metallo di piccole dimensioni che 
potrebbero causare un ponte tra i contatti. Un 
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore 
potrà dare origine a bruciature o ad incendi.

d) 	 In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere 
fuoriuscite di liquido dall’accumulatore.
Evitarne il contatto. In caso di contatto 
casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido 
dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere 
immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito 
dall’accumulatore potrà causare irritazioni cutanee o 
bruciature.

e)	  Non utilizzare una batteria o un elettroutensile 

danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate 
o modificate potrebbero manifestare un 
comportamento imprevedibile con la possibilità di 
causare un’esplosione o un incendio.

f) 	 Non esporre una batteria o un utensile al fuoco 
o a temperature elevate. L’esposizione al fuoco 
o a una temperatura superiore a 130°C potrebbe 
provocare un’esplosione.

g) 	 Seguire tutte le istruzioni per la carica e non 
caricare la batteria o l’elettroutensile a una 
temperatura che non rientri nell’intervallo di 
valori specificato nelle istruzioni. Una ricarica 
effettuata in maniera scorretta o a una temperatura 
che non rientra nell’intervallo di valori specificato, 
potrebbe danneggiare la batteria aumentando il 
rischio d’incendio.

6.	 ASSISTENZA
a) 	 Fare riparare l’apparecchio solo ed 

esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali. In 
tale maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’apparecchio.

b) 	 Non riparare le batterie danneggiate. Gli interventi 
di riparazione sulle batterie devono essere eseguiti dal 
costruttore o da fornitori di assistenza autorizzati.

1)	INDICAZIONI DI SICUREZZA 
PER SEGHE A CATENA
a)	 Quando la sega è in azione tenere tutte le parti 

del corpo lontane dalla catena della sega. Prima 
di avviare la sega assicurarsi che la catena 
della sega non possa arrivare a toccare niente. 
Lavorando con una sega a catena vi è il serio pericolo 
che in un attimo di distrazione la catena della sega 
possa far presa su un indumento oppure su parti del 
corpo.

b)	 Tenere la sega a catena ben ferma afferrando con 
la mano destra l’impugnatura posteriore e con la 
mano sinistra l’impugnatura anteriore. Tenendo la 
sega a catena in un’altra posizione operativa si viene 
ad aumentare il rischio di incidenti e, quindi, non può 
essere utilizzata.

c)	 Impugnare l’utensile elettrico solo dalle superfici 
isolate idonee per essere impugnate, poiché 
la motosega può venire a contatto con cavi 
nascosti. In caso di contatto della motosega con cavi 
sotto tensione, le parti metalliche a vista dell’utensile 
potrebbero essere sotto tensione ed esporre 
l’operatore al rischio di folgorazione elettrica.

d)	 Portare occhiali e cuffie di protezione. Si 
consiglia di utilizzare ulteriori equipaggiamenti 
di protezione per la testa, le mani, le gambe ed i 
piedi. Tramite indumenti di protezione adatti si riduce 
il rischio di incidenti dovuto a materiale di scarto 
scaraventato per l’aria o a contatti accidentali con la 
catena della sega.

e) 	 Non utilizzare una motosega su un albero, su 
una scala, da un tetto o da qualsiasi supporto 
instabile.Utilizzando impropriamente una sega a 
catena su un albero si vengono a creare seri rischi di 
incidenti.

f)	 Accertarsi sempre una posizione operativa sicura 
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ed utilizzare la sega a catena unicamente su una 
base che sia ben solida, sicura e piana. In caso di 
utilizzo di scale, una base scivolosa oppure instabile 
può provocare una perdita del controllo sull’equilibrio 
e sulla sega a catena.

g)	 Durante il taglio di un ramo che si trova sotto 
sollecitazione, calcolare sempre la possibilità che 
possa scattare all’indietro. Liberando la tensione 
delle fibre del legno è possibile che il ramo teso possa 
colpire l’operatore e/o fargli perdere il controllo sulla 
sega a catena.

h)	 Si raccomanda di operare con la dovuta 
attenzione quando si taglia legname nel 
sottobosco ed alberi giovani. Il materiale sottile può 
rimanere impigliato nella catena della sega e colpire 
l’operatore facendogli perdere l’equilibrio.

i)	 Portare la sega a catena tenendola 
all’impugnatura anteriore con la catena della 
sega ferma ed il binario di guida rivolto verso 
l’indietro. Trasportando oppure conservando la sega 
a catena applicare sempre la copertura di protezione. 
Un trattamento accurato con la sega a catena 
contribuisce a ridurre la probabilità di un contatto 
accidentale con la catena della sega in funzione.

j)	 Attenersi alle istruzioni relative alla 
lubrificazione, alla tensione della catena ed alla 
sostituzione di accessori opzionali. Una catena 
che non sia tesa oppure lubrificata correttamente 
può rompersi oppure aumentare il rischio di un 
contraccolpo.

k)	 Tagliare solo ed esclusivamente legname. 
Utilizzare la sega a catena solo per lavori per i 
quali essa è esplicitamente prevista – Esempio: 
Non utilizzare la sega a catena per tagliare 
materiali sintetici, murature oppure altri 
materiali costruttivi che non siano di legno. 
Utilizzando la sega a catena per lavori non consentiti si 
possono provocare situazioni molto pericolose.

l)	 Non tentate di abbattere alberi fino a quando non 
si comprende quali sono i rischi e come evitarli. 
Durante l'abbattimento di un albero potrebbero 
verificarsi gravi lesioni all'operatore o agli astanti.

m) 	Seguire tutte le istruzioni durante la rimozione 
del materiale inceppato, la conservazione o la 
manutenzione della sega a catena. Assicurarsi che 
l'interruttore sia spento e che la batteria sia rimossa. 
L'azionamento imprevisto della sega durante la 
rimozione del materiale inceppato o la manutenzione 
può provocare gravi lesioni personali.

n) 	 Per il primo utilizzo si consiglia all’utente, come 	
minimo, di esercitarsi a tagliare i tronchi su un 
cavalletto o una culla.

o) 	 Si consiglia di far eseguire l’affilatura e la 
manutenzione della sega a catena da un centro di 
assistenza autorizzato.

2)POSSIBILI CAUSE 
ED ACCORGIMENTI 
PER IMPEDIRE UN 
CONTRACCOLPO:
Un contraccolpo si può verificare quando la punta del 
binario di guida tocca un oggetto oppure quando il 

legname si piega e la catena della sega resta bloccata nel 
taglio.
Toccando la punta del binario di guida si può in alcuni 
casi provocare una reazione improvvisa all’indietro nel 
corso della quale il binario di guida viene sollevato e 
scaraventato in direzione dell’operatore.
Il blocco della catena della sega sul bordo superiore del 
binario di guida può far ribaltare rapidamente la guida in 
direzione dell’operatore.
Ognuna di queste reazioni può comportare la perdita di 
controllo sulla sega ed il pericolo concreto di seri incidenti. 
Mai fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di 
sicurezza di cui dispone la sega a catena. Lavorando con 
una sega a catena si devono adottare diverse precauzioni 
in modo da poter operare con sicurezza ed evitare di 
creare situazioni pericolose. 
Un contraccolpo è la conseguenza di un utilizzo non 
appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile. Esso 
può essere evitato soltanto prendendo misure adatte di 
sicurezza come dalla descrizione che segue:

a) 	 Tenere la sega ben saldamente con entrambe 
le mani e con i pollici e le dita che afferrano 
saldamente le impugnature della sega a catena. 
Portare il proprio corpo e le braccia in una 
posizione che permetta di resistere bene ad ogni 
forza di contraccolpo. Adottando misure adatte 
l’operatore è in grado di controllare pienamente le 
forze di contraccolpo che si possono sviluppare. Mai 
lasciare la sega a catena in modo incontrollato.

b) 	 Evitare una posizione anomala del corpo e non 
eseguire tagli oltre l’altezza della spalla. Questa 
accortezza consente di evitare che si possa toccare 
involontariamente la punta del binario di guida 
rendendo possibile un miglior controllo della sega a 
catena quando si presentano situazioni inaspettate.

c) 	 Utilizzare sempre guide di ricambio e catene 
della sega esplicitamente prescritte dalla casa 
costruttrice. In caso di guide di ricambio e catene 
della sega non appropriate vi è il pericolo che la catena 
possa rompersi oppure provocare un

	 contraccolpo.
d) 	 Per quanto riguarda l’affilatura e la 

manutenzione della catena della sega, attenersi 
alle istruzioni della casa costruttrice. Limitatori 
di profondità troppo bassi aumentano la tendenza a 
provocare contraccolpi.

RISCHI RESIDUI
Anche se l’apparecchiatura viene utilizzata come previsto, 
esiste sempre un rischio residuo non evitabile. In base 
al tipo e alla struttura dell’apparecchio, potrebbero 
sussistere i seguenti pericoli potenziali:
 	 Contatto con i denti esposti della motosega (pericolo 

di taglio)
 	 Accesso alla catena in rotazione (pericolo di taglio)
 	 Movimento imprevedibile e improvviso della barra 

(pericolo di taglio)
 	 Proiezione di parti dalla motosega (pericolo di taglio/

ferimento)
 	 Proiezione di parti del pezzo lavorato
 	 Contatto tra pelle e olio
 	 Perdita di udito se non vengono utilizzate le protezioni 

acustiche prescritte durante il lavoro
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ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO BAT-
TERIA
a)	 Non smontare, aprire o strappare le cellule 

secondarie o il pacco batteria.
b)	 Non cortocircuitare un pacco batteria. Non 

conservare un pacco batteria disordinatamente 
in una scatola o un cassetto in cui potrebbero 
cortocircuitarsi tra essi o essere cortocircuitati 
da altri oggetti metallici. Quando il pacco batteria 
non è in uso, tenerlo lontano da altri oggetti metallici 
come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti e altri piccoli 
oggetti metallici, potrebbe avverarsi un collegamento 
tra i due terminali. Collegare i terminali della batteria 
potrebbe causare incendi o ustioni.

c)	 Non esporre il pacco batteria a calore o fuoco. 
Evitare di conservarli alla luce diretta del sole.

d)	 Non sottoporre il pacco batteria a scosse 
meccaniche. 

e)	 In caso di perdite da una cellula, evitare che il 
liquido entri in contatto con la pelle o gli occhi. 
In caso di contatto, lavare l’area interessata con 
abbondante acqua e consultare un medico. 

f)	 Se si ingerisce una cellula o un pacco batteria, 
consultare immediatamente un medico. 

g)	 Tenere le cellule e il pacco batteria puliti e 
asciutti.

h)	 Pulire i terminali delle cellule e del pacco batteria 
con un panno pulito e asciutto nel caso in cui si 
sporchino.

i)	 Il pacco batteria deve essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare sempre il caricatore corretto e 
consultare le istruzioni. 

j)	 Non lasciare un pacco batteria in carica se non in 
uso.

k)	 Dopo lunghi periodi di conservazione, potrebbe 
essere necessario caricare e scaricare le cellule 
o il pacco batteria diverse volte per ottenere le 
massime prestazioni. 

l)	 Ricaricare solo con il caricatore specificato 
da WorxNITRO . Non utilizzare caricatori 
diversi da quelli forniti per l’uso specifico con 
l’apparecchiatura.

m)	 Non utilizzare un pacco batteria non progettato 
per l’uso con l’apparecchiatura.

n)	 Tenere il pacco batteria fuori dalla portata dei 
bambini.

o)	 Conservare i documenti originali del prodotto per 
riferimenti futuri.

p)	 Rimuovere la batteria dall’apparecchiatura, se 
non in uso.

q)	 Smaltire adeguatamente.
r)	 Non mischiare batterie di diverse marche, 

capacità, dimensioni o tipologia nello stesso 
dispositivo.

s)	 Non rimuovere anzitempo il pacco batterie dalla 
sua confezione originale.

t)	 Fare attenzione ai segni più (+) e meno (–) sulla 
batteria e accertarsi di utilizzarla nel modo 
corretto.

SALVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI
Istruzioni riguardanti le tecniche corrette per 
l’abbattimento, la sramatura e il taglio trasversale
1. Taglio di alberi
Se vi sono due o più persone che tagliano i rami ed 
abbattono alberi contemporaneamente, la distanza tra 
gli operatori che tagliano i rami e quelli che tagliano il 
tronco dell’albero deve corrispondere almeno al doppio 
dell’altezza dell’albero che si sta abbattendo. Quando 
si abbattono alberi si deve stare attenti ad evitare di 
esporre altre persone a qualunque tipo di pericolo, a 
non colpire nessuna linea di alimentazione ed a non 
provocare nessun tipo di danno materiale. Se un albero 
dovesse arrivare a toccare una linea di alimentazione, 
informare immediatamente l’ente di approvvigionamento 
dell’energia.
In caso di lavori di taglio eseguiti su pendii, chi opera con 
la sega a catena sul terreno deve prendere posizione nella 
parte superiore dell’albero che si intende abbattere perché 
il tronco dell’albero dopo il taglio probabilmente rotolerà 
oppure scivolerà verso il basso.
Prima di iniziare l’operazione di abbattimento di un albero 
si deve predisporre una via di fuga che sia agibile in caso 
d’emergenza e, se necessario, se ne dovrà preparare 
una. La via di fuga deve essere tracciata alle spalle 
dell’operatore e diagonalmente rispetto alla linea di caduta 
dell’albero, come illustrato nella Figura 1.
Per poter determinare la direzione della caduta dell’albero, 
prima dell’abbattimento è necessario prendere in 
considerazione la pendenza naturale dell’albero, la 
posizione dei rami più grossi e la direzione del vento.
Liberare l’albero da ogni tipo di sporcizia, materiale 
pietroso, corteccia staccata dal tronco, chiodi, graffe e fili 
di ferro.

2. Esecuzione di intaglio a tacche
Praticare un intaglio pari a 1/3 del diametro, come illustrato 
nella Figura 1. Eseguire prima l’intaglio a tacche inferiore 
orizzontale (W). Questa procedura consente di evitare che 
la catena della sega oppure il binario di guida possano 
imanere incastrati quando ci si accinge ad eseguire il 
secondo intaglio a tacche (X).

3. Esecuzione del taglio di abbattimento
Praticare il taglio di abbattimento almeno (Y) 50 mm sopra 
l’intaglio direzionale orizzontale, come illustrato nella 
Figura 1. Eseguire il taglio di abbattimento in posizione 
parallela rispetto all’intaglio a tacche orizzontale. Eseguire 
il taglio di abbattimento con una profondità tale da 
far rimanere soltanto una striscia ritagliata (striscia di 
abbattimento) che possa fungere da cerniera. La striscia 
ritagliata ha la funzione di impedire che l’albero possa 
girare su se stesso e cadere nella direzione sbagliata. Non 
tagliare mai completamente la striscia ritagliata.
Quando il taglio di abbattimento si avvicina alla cerniera 
l’albero dovrebbe cominciare a cadere. In caso dovesse 
essere chiaro che l’albero potrebbe non cadere nella 
direzione richiesta oppure potrebbe piegarsi all’indietro 
e bloccare la catena della sega, interrompere il taglio 
di abbattimento e inserire nel taglio cunei di legno, di 
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descarga eléctrica si su cuerpo queda conectado a 
tierra.

c)	 No exponer las herramientas eléctricas a la lluvia 
y no guardar en lugares húmedos. El agua que 
penetra en ellas aumentará el riesgo de una descarga 
eléctrica.  

d)	 No abusar del cable. Nunca utilizar el cable para 
transportar, tirar o desenchufar la herramienta 
eléctrica. Mantener el cable alejado del calor, del 
aceite, de bordes agudos o piezas móviles. Los 
cables dañados o enredadas aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.  

e)	 Cuando utilice su herramienta eléctrica al aire 
libre, emplear un prolongador apto para uso en 
exteriores. El empleo de cables para uso al aire libre 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.  

f)	 Si es necesario utilizar la herramienta motorizada 
en un lugar muy húmedo, utilice una fuente 
de alimentación con dispositivo de corriente 
residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

3.	 SEGURIDAD PERSONAL
a)	 Mantenerse alerta, poner atención en lo que está 

haciendo y utilice el sentido común mientras 
opera una herramienta eléctrica. No emplear la 
herramienta cuando se encuentre cansado o bajo 
la influencia de drogas, alcohol o medicación. 
Un momento de falta de atención durante el manejo 
de herramientas eléctricas puede dar lugar a daños 
corporales serios. 

b)	 Utilizar equipo de seguridad. Usar siempre 
protección ocular. Equipo de seguridad como 
máscaras contra el polvo, zapatos antideslizantes 
de seguridad, sombrero o protección auditiva para 
condiciones apropiadas reducirá daños corporales.

c)	 Evite el arranque accidental. Asegúrese de que 
el interruptor se encuentra desactivado antes 
de enchufar la máquina o colocar la batería, al 
tomar la herramienta o transportarla. Transportar 
herramientas con el dedo en el interruptor o enchufar 
la herramienta cuando el interruptor está encendido 
invitan a los accidentes.  

d)	 Retire llaves de ajuste o llaves inglesas antes de 
poner la herramienta en funcionamiento. Una llave 
que queda unida a una pieza móvil de la herramienta 
puede originar daños corporales.  

e)	 No extralimitarse. Mantenerse firme y con buen 
equilibrio en todo momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta en situaciones inesperadas. 

f)	 Vestirse apropiadamente. No usar ropa suelta 
ni alhajas. Mantener su cabello, ropa y guantes 
alejados de las piezas móviles. La ropa suelta, las 
alhajas o el cabello largo pueden ser atrapados por las 
piezas móviles. 

g)	 Si se proporcionan dispositivos para la 
extracción y recolección de polvo, asegurarse 
de que estos estén conectados y utilizados 
correctamente. El uso de estos dispositivos puede 
reducir peligros relacionados con el polvo. 

h)  No permita que el hecho de estar familiarizado 
con el uso de herramientas le haga volverse 

descuidado o ignorar las normas de seguridad. 
La falta de atención puede provocar heridas graves en 
una fracción de segundo.

4.	 MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA 
MOTORIZADA

a)	 No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar 
la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. La herramienta eléctrica correcta hará el 
trabajo mejor y más seguro a la velocidad para la cual 
fue diseñada.  

b)	 No utilizar la herramienta eléctrica si el interruptor 
no la enciende o apaga. Cualquier herramienta 
eléctrica que no pueda ser controlada con el 
interruptor es peligrosa y debe ser reparada.  

c)	 Desconecte el enchufe de la toma eléctrica y/o 
la batería de la herramienta antes de realizar 
cualquier ajuste, cambiar un accesorio o guardar 
la herramienta. Tales medidas de seguridad 
preventivas reducen el riesgo de arranque accidental 
de la herramienta.

d)	 Mantener las herramientas eléctricas que no usa 
fuera del alcance de los niños y no permita que 
personas no familiarizadas con la herramienta o 
con estas instrucciones maneje la herramienta 
eléctrica. Las herramientas eléctricas son peligrosas 
en manos de usuarios inexpertos.

e)	 Revisar las herramientas eléctricas. Comprobar 
si hay desalineamiento o atascamiento de piezas 
móviles, rotura de piezas en general y cualquier 
otra condición que pueda afectar la operación 
normal de la herramienta. Si se verifican daños, 
recurra a un service calificado antes de volver 
a usar la herramienta. Las herramientas mal 
mantenidas causan muchos accidentes. 

f)	 Mantener las piezas de corte limpias y afiladas. 
Puesto que son menos probables de atascarse y más 
fáciles de controlar.   

g)	 Utilizar la herramienta eléctrica, accesorios y 
brocas etc., de acuerdo con estas instrucciones 
y de la manera prevista para el tipo particular 
de herramienta eléctrica, teniendo en cuenta 
las condiciones de trabajo y el trabajo a ser 
realizado. El uso de la herramienta eléctrica para otras 
operaciones distintas de lo previsto podría dar lugar a 
una situación peligrosa.  

 h)  Mantenga las empuñaduras y las superficies de 
agarre secas, limpias y sin aceite ni grasa. Una 
empuñadura o una superficie de agarre resbaladiza 
dificultan la correcta manipulación y el control de la 
herramienta en situaciones imprevistas. 

5.	 UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LA BATERÍA
a)	 Recargar solamente con el cargador indicado por 

el fabricante. Un cargador adaptado a un tipo de 
batería podría crear un riesgo de incendio si se utiliza 
con una diferente batería. 

b)	 Utilizar las herramientas eléctricas solamente con 
baterías especialmente adaptadas. La utilización 
de cualquier otra batería podría causar un riesgo de 
incendio o herida. 

c)	 Cuando la batería no está en uso,  tenerla lejos 
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de los objetos metálicos como los trombones, 
las piezas de moneda, las llaves, los clavos, 
los tornillos, o cualquier otro pequeño objeto 
metálico susceptibles de establecer una 
conexión de un terminal a otra. El cortocircuito de 
un terminal a otra puede causar quemaduras o  un 
incendio. 

d)	 Hay una fuga de líquido de la batería. Evitar todo 
contacto. Si entre accidentalmente en contacto 
con este líquido, lavar con agua limpia. En caso 
de contacto con los ojos, consultar a un médico. 
El líquido presente en las baterías puede causar 
irritaciones o quemaduras. 

e) 	 No utilice una batería o una herramienta que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. Las 
baterías dañadas y modificadas pueden comportarse 
de forma imprevisible y provocar un incendio, una 
explosión o herir a alguien.

 f) 	 No arroje una batería o herramienta al fuego 
ni las exponga a una temperatura excesiva. La 
exposición al fuego y a temperaturas superiores a 130 
°C puede provocar una explosión.

g) 	 Respete todas las instrucciones de carga y 
no cargue la batería o la herramienta fuera 
del rango de temperatura especificado en las 
instrucciones. Una carga inadecuada o a una 
temperatura fuera del rango especificado puede 
ocasionar daños en la batería y aumentar el riesgo de 
incendio.

6.	 REPARACIÓN
a)	 Permitir que el mantenimiento de su herramienta 

eléctrica sea efectuado por una persona 
calificada usando solamente piezas de recambio 
idénticas. Esto es primordial para mantener la 
seguridad de la herramienta eléctrica.

b) 	 No intente reparar nunca una batería dañada. 
Cualquier intervención técnica en una batería debe 
ser realizada exclusivamente por el fabricante o por un 
servicio técnico autorizado.

1) INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD PARA SIERRAS 
DE CADENA 
a)	 Mantenga alejadas todas las partes del cuerpo 

de la cadena de sierra en funcionamiento. Antes 
de poner en marcha la sierra cerciórese primero 
de que la cadena de sierra no toque en ningún 
lado. Un momento de distracción al trabajar con la 
sierra de cadena puede causar que la cadena de sierra 
se enganche con su vestimenta o alguna parte del 
cuerpo.

b)	 Sujete la sierra de cadena agarrando la 
empuñadura posterior con la mano derecha y la 
empuñadura anterior con la mano izquierda. La 
sujeción de la sierra de cadena en una posición de 
trabajo diferente, aumenta el riesgo de accidente y, por 
lo tanto, no debe aplicarse.

c)	 La cubierta de esta motosierra podría entrar en 
contacto con conductores eléctricos ocultos 
durante el uso; sosténgala exclusivamente por 
sus superficies de empuñadura aisladas. Una 
motosierra que entrase en contacto con un conductor 
eléctrico “activo” podría transmitir electricidad a sus 
piezas metálicas externas y derivar en una descarga 
eléctrica al usuario.

d)	 Colóquese unas gafas de protección y unos 
protectores auditivos. Se recomienda emplear 
un equipo de protección adicional para la 
cabeza, manos, piernas y pies. Un equipo de 
protección adecuado reduce el riesgo de accidente 
al salir violentamente lanzadas las virutas o al tocar 
fortuitamente la cadena de sierra.

e)	 No utilizar una sierra de cadena en un árbol, en 
una escalera, desde una azotea, o cualquier otro 
soportar inestable  La utilización de la sierra de 
cadena sobre un árbol puede provocar un accidente.

f)	 Siempre preste atención a trabajar manteniendo 
una postura estable, y solamente use la sierra 
de cadena si se encuentra sobre un firme 
consistente, seguro, y plano. Al utilizar una escalera 
en firmes resbaladizos o inestables puede llegar 
a perder el equilibrio, y el control sobre la sierra de 
cadena.

g)	 Esté prevenido al cortar una rama que se 
encuentre bajo tensión, ya que podría retroceder 
elásticamente. A medida que va cortando la rama 
puede que la tensión a la que está sometida haga que 
ésta se desgarre bruscamente y golpee al usuario o/y 
que le haga perder el control sobre la sierra de cadena.

h)	 Proceda con especial cautela al cortar matorrales 
y árboles jóvenes. El material fino puede 
engancharse con la cadena de sierra y golpearle o 
hacerle perder el equilibrio.

i)	 Transporte la sierra de cadena sujetándola por 
la empuñadura delantera con la cadena de sierra 
detenida y la espada señalando hacia atrás. 
Al transportar y guardar la sierra de cadena 
montar siempre la funda protectora. El manejo 
con precaución de la sierra de cadena reduce el riesgo 
de un contacto accidental con la cadena de sierra en 
funcionamiento.

j)	 Aténgase a las instrucciones de lubricación, 
tensado de la cadena, y cambio de los 
accesorios. Una cadena incorrectamente tensada o 
insuficientemente lubricada puede romperse, o ser 
más propensa al rechazo.

k)	 Únicamente serrar madera. Solamente emplear 
la sierra de cadena para aquellos trabajos para 
los que fue concebida – Ejemplo: No utilice la 
sierra de cadena para serrar plástico, ladrillos, 
o materiales de construcción si éstos no son de 
madera. La utilización de la sierra de cadena para 
trabajos para los que no ha sido concebida puede 
conducir a situaciones de peligro.

I) 	 No tratar de talar un árbol hasta haber entendido 
los riesgos y cómo evitarlos. Podrían producirse 
lesiones graves al operario o a transeúntes mientras se 
tala un árbol.

m)	  Seguir todas las instrucciones cuando se despeje 
material atascado, o cuando se almacene o 
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asista a la sierra de cadena. Asegurarse de que el 
interruptor está apagado y el grupo de baterías 
retirado. Un accionamiento inesperado de la sierra 
de cadena mientras se despeja material atascado o 
se da servicio puede tener como resultado lesiones 
personales graves.

n)	  La recomendación es que el primer usuario debe, 
como mínimo, cortar troncos sobre un caballete o 
cuna.

o)	  Se recomienda que el afilado y el mantenimiento 
de la sierra de cadena sean realizados por centros 
de servicio autorizados.

2) CAUSAS Y PREVENCIÓN 
CONTRA EL RECHAZO DE LA 
SIERRA:
El rechazo puede producirse si la punta de la espada 
alcanza a tocar un objeto, o si la ranura de corte se 
estrecha al ceder la madera que se está cortando, 
hacienda que se atasque la cadena de sierra.
Si la punta de la espada alcanza a tocar un objeto, ello 
puede provocar una fuerza de reacción inesperada hacia 
atrás, haciendo que la espada sea impulsada hacia arriba 
en dirección al usuario.
Al atascarse la cadena de sierra en el borde superior de la 
espada ello puede provocar que la espada se proyectada 
bruscamente en dirección al usuario.
Cada una de las reacciones descritas puede hacerle perder 
el control sobre la sierra y causarle un accidente grave. 
No trabaje confiando exclusivamente en los dispositivos 
de seguridad que incorpora la sierra de cadena. Como 
usurario de una sierra de cadena deberá tomar diversas 
medidas preventivas para poder trabajar sin accidentarse 
ni lesionarse. 
El rechazo es ocasionado por la aplicación o manejo 
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo 
ateniéndose a las medidas preventivas que a continuación 
se detallan:

a) 	 Sujete la sierra con ambas manos y abarcando las 
empuñaduras de la sierra de cadena con el pulgar 
y los dedos. Coloque su cuerpo y brazos en una 
postura que le permita oponerse a las fuerzas 
de rechazo. Tomando unas medidas oportunas, el 
usuario es capaz de controlar las fuerzas de rechazo. 
Jamás suelte la sierra de cadena.

b)	  Evite posturas anormales y no sierre por encima 
de la altura del hombro. De esta manera se evita el 
contacto fortuito con la punta de la espada y además 
se alcanza un mejor control de la sierra de cadena al 
presentarse unas situaciones inesperadas.

c) 	 Siempre utilice las espadas y cadenas de sierra de 
repuesto que el fabricante prescribe. Las espadas 
y cadenas de sierra incorrectas pueden provocar la 
rotura de la cadena o un rechazo.

d) 	 Respete las instrucciones del fabricante para el 
afilado y mantenimiento de la cadena de sierra. 
Los limitadores de profundidad demasiado bajos 
aumentan el riesgo de que se origine un rechazo.

RIESGOS RESIDUALES
Aunque el aparato se utilice de forma adecuada, 
siempre existen riesgos residuales imposibles de 
prevenir. Dependiendo del tipo y el diseño del producto, 
pueden existir los peligros potenciales que se indican a 
continuación:
	 Contacto con los dientes de sierra expuestos (peligro 

de corte)
	 Acceso a la sierra rotativa de la cadena (peligro de 

corte)
 	 Movimiento brusco e imprevisible de la guía (peligro 

de corte)
 	 Expulsión de piezas desde la cadena de la sierra 

(peligro de corte/penetración)
 	 Expulsión de trozos de la pieza de trabajo
 	 Contacto del aceite con la piel
 	 Pérdida de capacidad auditiva, si no se utiliza una 

protección auditiva adecuada durante el trabajo

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 
BATERÍA
a)	 No desmonte, abra o destruya las pilas o las 

baterías recargables.
b)	 No provoque un cortocircuito en la batería. No 

almacene las baterías de forma descuidada 
en una caja o cajón donde podría provocar un 
cortocircuito entre ellas o mediante otros objetos 
metálicos. Cuando la batería no esté siendo utilizada, 
manténgala alejada de objetos metálicos, como clips 
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros 
objetos metálicos pequeños, que pueden posibilitar 
la conexión de un borne con otro. Al provocar un 
cortocircuito con los bornes de la batería se pueden 
sufrir quemaduras o generar un incendio.

c)	 No exponga las baterías al calor o al fuego. No las 
guarde expuestas directamente al sol.

d)	 No exponga las baterías a impactos mecánicos.
e)	 En caso de que la batería tenga fugas de líquido, 

no permita que el líquido entre en contacto con 
la piel o los ojos. Si se produce el contacto, lave la 
zona afectada con grandes cantidades de agua y 
acuda a un médico.

f)	 Acuda a un médico inmediatamente si se ha 
ingerido una pila o una batería.

g)	 Mantenga las baterías limpias y secas.
h)	 Limpie los bornes de la batería con un paño limpio 

si se ensucian.
i)	 Cargue la batería antes de utilizarla. Consulte 

siempre estas instrucciones y aplique el 
procedimiento de carga adecuado.

j)	 No deje la batería cargándose durante 
prolongados períodos de tiempo cuando no se 
utilice.

k)	 Después de prolongados períodos de 
almacenamiento, puede que sea necesario cargar 
y descargar la batería varias veces para obtener 
el máximo rendimiento.

l)	 Recargue solo con el cargador indicado por 
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protecção contra corrente residual reduz o risco de 
choque eléctrico.

3.	 SEGURANÇA DE PESSOAS
a) 	 Esteja atento, observe o que está a fazer e 

seja prudente sempre que trabalhar com 
uma ferramenta eléctrica. Não utilize nunca 
uma ferramenta eléctrica quando estiver 
cansado ou sob a influência de drogas, álcool 
ou medicamentos. Um momento de desatenção 
quando se utiliza uma ferramenta eléctrica pode 
causar lesões graves.

b) 	 Utilize equipamentos de segurança. Use sempre 
óculos de protecção. Equipamentos de segurança, 
tais como máscaras protectoras, sapatos de sola 
antiderrapante, capacetes ou protecções auriculares 
devidamente utilizados reduzem o risco de lesões.

c) 	 Evite o arranque acidental da ferramenta. 
Certifique-se de que o comutador de alimentação 
está desligado antes de ligar a ferramenta à fonte 
de alimentação e/ou à bateria, antes de pegar 
nela ou antes de a transportar. Se mantiver o dedo 
no interruptor ou accionar o aparelho enquanto este 
estiver ligado podem ocorrer acidentes.

d) 	 Remova quaisquer chaves de ajuste ou de porcas 
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Chaves 
de porcas ou de ajuste fixadas a peças móveis do 
berbequim podem causar lesões.

e) 	 Não exceda as suas próprias capacidades. 
Mantenha sempre o corpo em posição firme e de 
equilíbrio, o que lhe permite controlar melhor a 
ferramenta eléctrica em situações imprevistas.

f) 	 Use roupa apropriada. Não use vestuário solto 
ou artigos de joalharia. Mantenha o cabelo, 
vestuário e luvas afastados de peças em 
movimento. Roupas soltas, artigos de joalharia ou 
cabelos compridos podem ser agarrados por peças 
em movimento.

g) 	 Se forem fornecidos dispositivos para a 
montagem de unidades de extracção ou recolha 
de resíduos, Assegure-se de que são montados 
e utilizados adequadamente. A utilização destes 
dispositivos pode reduzir os perigos relacionados com 
a presença de resíduos.

h) 	 Não permita que a familiaridade obtida do uso 
frequente de ferramentas o tornem complacente 
o o faça ignorar os princípios de segurança da 
ferramenta. Uma ação descuidada pode causar 
lesões graves numa fração de segundo. 

4.	 UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA 
ELÉCTRICA

a) 	 Não force a ferramenta. Utilize a ferramenta 
eléctrica apropriada para cada aplicação. 
A utilização da ferramenta eléctrica apropriada 
executa o trabalho de forma melhor e mais segura, à 
velocidade para a qual foi concebida.

b) 	 Não utilize esta ferramenta se o interruptor 
estiver deficiente, não ligando ou desligando. 
Qualquer ferramenta eléctrica que não possa ser 
controlada pelo interruptor é perigosa e deve ser 
reparada.

c) 	 Desligue a ficha da fonte de alimentação e/

ou remova a bateria da ferramenta antes de 
proceder a quaisquer ajustes, antes de mudar 
de acessórios ou antes de guardar a ferramenta. 
Estas medidas de segurança preventivas reduzem o 
risco de activação acidental da ferramenta.

d) 	 Quando não estiver a usar a ferramenta eléctrica, 
guarde-a fora do alcance das crianças e não deixe 
que esta seja utilizada por pessoas que não a 
conheçam, nem tenham lido as instruções.As 
ferramentas eléctricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores inexperientes.

e) 	 Faça a manutenção de ferramentas eléctricas. 
Verifique quaisquer desalinhamentos, encaixes 
de peças móveis, quebras e outras condições 
que possam afectar o funcionamento. Se esta 
ferramenta estiver avariada, mande-a reparar 
antes a utilizar. Muitos acidentes são causados pela 
manutenção deficiente de ferramentas eléctricas.

f) 	 Mantenha as ferramentas de corte limpas e 
afiadas. As ferramentas de corte com manutenção 
adequada e arestas de corte afiadas têm menos 
probabilidades bloquear e são mais fáceis de 
controlar.

g) 	 Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, brocas, 
etc. em conformidade com estas instruções 
e da forma prevista para este tipo específico 
de ferramenta, tendo em conta as condições 
presentes e o trabalho a executar. A utilização de 
ferramentas eléctricas para aplicações diferentes 
daquelas a que se destinam pode levar a situações de 
perigo.

h)	  Mantenha as pegas e as superfícies de 
aderência secas, limpas e sem óleo e massa 
lubrificante. As pegas e superfícies de aderência 
escorregadias não permitem o manuseamento 
e controlo seguros da ferramenta em situações 
inesperadas. 

5.	 UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DE FERRAMENTA 
ALIMENTADA POR CONJUNTO DE BATERIAS

a) 	 Efectue o recarregamento do conjunto de 
baterias apenas com o carregador especificado 
pelo fabricante. Um carregador para determinado 
tipo de conjunto de bateria pode levar ao risco de 
incêndio se utilizado com outro tipo de conjunto de 
baterias.

b) 	 Utilize ferramentas eléctricas apenas com os 
tipos de conjuntos de baterias especificamente 
designados. A utilização de quaisquer outros tipos de 
conjuntos de baterias pode levar a riscos de lesão ou 
incêndio.

c) 	 Quando não estiver a utilizar o conjunto de 
baterias, mantenha-o afastado de objectos 
metálicos como clipes, moedas, chaves, pregos, 
parafusos ou outros objectos metálicos de 
pequena dimensão, que possam fechar o 
contacto entre os terminais. O curto circuito de 
terminais de bateria pode provocar incêndios ou 
queimaduras.

d) 	 Em condições inadequadas, o electrólito das 
baterias pode verter. Evite o contacto. Se ocorrer 
algum contacto acidental, lave com água. Se o 
líquido entrar em contacto com os olhos, procure 



Motosserra sem fios	 PT

76

imediatamente aconselhamento médico. O líquido 
das baterias pode provocar irritações de pele ou 
queimaduras.

e) 	 Não utilize um conjunto de baterias ou 
ferramenta que esteja danificado ou tenha 
sido modificado. As baterias danificadas ou 
modificadas podem exibir um comportamento 
imprevisto, resultando em incêndio, explosão ou 
risco de lesão.

f)	  Não exponha um conjunto de baterias ou 	
ferramenta ao fogo ou temperatura excessiva. A 
exposição ao fogo ou temperatura superior a 130 
ºC pode causar explosão.

g) 	 Siga todas as instruções de carregamento e não 
carregue o conjunto das baterias ou ferramenta 
fora do intervalo de temperatura especificado 
nas instruções. O carregamento indevido ou 
a temperatura fora do intervalo especificado 
pode danificar a bateria e aumentar o risco de 
incêndio.

6.	 ASSISTÊNCIA TÉCNICA
a) 	 A sua ferramenta eléctrica só deve ser reparada 

por um técnico de assistência qualificado 
e devem ser apenas utilizadas peças de 
substituição genuínas, mantendo assim a 
segurança da ferramenta.

b) 	 Nunca faça a manutenção de conjuntos de 
baterias danificados. A manutenção de conjuntos 
de baterias só deve ser efetuado pelo fabricante ou 
prestadores de serviço autorizados.

1)INDICAÇÕES DE AVISO 
PARA SERRAS DE CORRENTE:
a)	 Manter todos os membros do corpo afastados da 

corrente da serra enquanto a serra estiver em 
movimento. Certifique-se de que a corrente da 
serra não possa entrar em contacto com qualquer 
objeto antes de ligar a serra. Durante o trabalho 
com uma serra de corrente é suficiente um momento 
de falta de atenção, para que a corrente da serra 
agarre a roupa ou corte partes do corpo.

b)	 Segurar a serra de corrente com a mão direita no 
punho de trás e com a mão esquerda no punho 
da frente. Segurar a corrente de serra numa outra 
posição de trabalho, aumenta o risco de lesões e não é 
permitido.

c)	 Só segurar a ferramenta elétrica pelas 
superfícies isoladas do punho, pois a corrente 
da serra pode entrar em contacto com cabos 
elétricos escondidos. O contacto da corrente da 
serra com um cabo sob tensão pode colocar as peças 
metálicas do aparelho sob tensão e levar a um choque 
elétrico.

d)	 Usar óculos de proteção e protetor de ouvidos. 
Recomendamos a utilização de equipamentos 
de proteção para a cabeça, mãos, pernas e pés. 
Equipamentos de proteção adequados reduzem o 
risco de lesões devido a aparas a voar e no caso de um 
contacto involuntário com a corrente de serra.

e)	 Não opere uma serra de corrente quando estiver 
em cima de uma árvore, de uma escada, de 
um telhado, ou de qualquer suporte instávelA 
operação de uma serra de corrente trepando numa 
árvore apresenta riscos de lesões.

f)	 Manter sempre uma posição firme e só utilizar 
a serra de corrente se estiver sobre um subsolo 
firme, seguro e plano. A utilização de escadas sobre 
um subsolo escorregadio ou instável, pode levar à 
perda do equilíbrio e do controlo da serra de corrente.

g)	 Ao cortar um galho sob tensão, deverá sempre 
contar com que ricocheteie. Logo que a tensão nas 
fibras da madeira for aliviada, é possível que o galho 
esticado atinja a pessoa a operar o aparelho e/ou leve 
à perda de controlo sobre a serra de corrente.

h)	 Tenha especial cuidado ao cortar arbustos e 
árvores jovens. O material fino pode se enganchar 
na corrente de serra e golpear a pessoa a operar o 
aparelho ou desequilibrá la.

i)	 Transportar a serra de corrente pelo punho e com 
a corrente de serra parada e com o carril de guia 
indicando para trás. Para o transporte e para a 
arrecadação da corrente de serra, deverá sempre 
aplicar a cobertura de proteção. O manuseio 
cuidadoso da serra de corrente reduz a probabilidade 
de um contacto inadvertido com a serra de corrente.

j)	 Seguir as instruções para a lubrificação, a tensão 
da corrente e a substituição de acessórios. Uma 
corrente incorretamente tensionada ou lubrificada 
pode romper ou aumentar o risco de um contragolpe.

k)	 Só serrar madeira. A serra de corrente só deve 
ser utilizada para trabalhos, para os quais é 
destinada – Exemplo: Não utilizar a serra de 
corrente para serrar plásticos, muramentos 
ou materiais de construção, que não sejam de 
madeira. A utilização da serra de corrente para 
trabalhos que não correspondam às disposições pode 
levar a situações perigosas.

l) 	 Não tente abater uma árvore sem ter uma 
compreensão dos riscos e de como evitá-los. O 
operador ou os transeuntes podem sofrer ferimentos 
graves durante o abate de uma árvore.

m)	  Siga todas as instruções ao remover materiais 
encravados, ao armazenar ou fazer a manutenção 
da serra de corrente. Certifique-se de que o 
interruptor está desligado e que a bateria está 
removida. O accionamento inesperado da serra de 
corrente ao limpar o material encravado ou ao fazer 
a sua manutenção pode resultar em ferimentos 
pessoais graves.

n)	  Recomenda-se que um utilizador principiante 
pratique cortando ramos colocados sobre um 
berço ou cavalete.

o) 	 Recomenda-se para que a afiação e a manutenção 
da corrente da serra sejam feitas por centros de 
serviço autorizados.

2)CAUSAS E EVITAÇÃO DE 
CONTRAGOLPES:
Podem ocorrer contragolpes, se a ponta do carril de guia 
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entrar em contacto com um objeto ou se a madeira se 
curvar e a corrente da serra for emperrada no corte.
Um contacto com a ponta do carril pode causar uma 
inesperada reação direcionada para trás, durante a qual o 
carril de guia é golpeado para cima e na direção da pessoa 
a operar a máquina.
Se a corrente da serra emperrar no canto superior da barra 
de guia, é possível que a barra possa ser golpeada no 
sentido de operação.
Cada uma destas reações pode levar à perda de controlo 
sobre a serra e possivelmente causar graves lesões. Não 
confie exclusivamente nos dispositivos de segurança 
montados na serra de corrente. Como utilizador de uma 
serra de corrente, deveria tomar diversas providências 
para assegurar um trabalho sem acidentes nem lesões.
Um contragolpe é a consequência de uma utilização 
incorreta ou indevida da ferramenta elétrica. Ele pode 
ser evitado por apropriadas medidas de cuidado, como 
descrito a seguir:

a)	 Segurar a serra firmemente com ambas as mãos, 
de modo que o polegar e os dedos circundem 
os punhos. Posicionar o corpo e os braços, de 
modo que possam suportar as forças de um 
contragolpe. Se forem tomadas providências 
apropriadas, a pessoa a operar a ferramenta poderá 
controlar as forças de um contragolpe. Jamais soltar a 
serra de corrente.

b)	 Evitar uma postura anormal e não serrar acima 
da altura dos ombros. Desta forma é evitado 
um contacto involuntário com a ponta da barra e 
possibilitado um melhor controle da serra de corrente 
em situações inesperadas.

c)	 Utilizar sempre as barras e as serras de correntes 
sobressalentes prescritas pelo fabricante. Barras 
e serras de corrente incorretas podem levar a um 
rompimento da corrente ou a contragolpes.

d)	 Siga as instruções do fabricante para afiar e para 
a manutenção da corrente da serra. Limitadores de 
profundidade muito baixos aumentam a tendência a 
contragolpes.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo com a utilização prevista do aparelho, existe 
sempre um risco residual que não pode ser evitado. De 
acordo com o tipo e construção do aparelho, podem 
aplicar se os seguintes potenciais perigos:
 	 Contacto com os dentes da serra expostos da correia 

da serra (perigos de corte)
 	 Acesso à correia da serra rotativa (perigos de corte)
 	 Movimento imprevisto e súbito da barra guia (perigos 

de corte)
 	 Projeção de peças da correia da serra (perigos de 

corte / injeção)
 	 Projeção de peças da peça de trabalho
 	 Contacto de óleo com a pele
 	 Perda de audição se não for utilizada a proteção 

auditiva necessária durante o trabalho

AVISOS DE SEGURANÇA 
PARA A BATERIA
a)	 Não desmonte, abra ou corte as células da 

bateria. 
b)	 Não submeta a bateria a curto-circuitos. Não 

armazena as baterias ao acaso numa caixa ou 
gaveta onde possam provocar um curto-circuito 
ou submetidas a curto-circuitos por materiais 
condutores. Quando não estiver a utilizar a bateria, 
mantenha a afastada de outros objetos metálicos, 
como clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos 
ou outros pequenos objetos de metal, que possam 
realizar uma ligação de um terminal a outro. Um 
curto circuito dos terminais da bateria pode provocar 
queimaduras ou um incêndio.

c)	 Não exponha a bateria ao calor ou a incêndios. 
Evite o armazenamento à exposição de luz solar 
direta.

d)	 Não exponha a bateria ao choque elétrico.
e)	 Em casos de fugas na bateria, não permita que o 

líquido entre em contacto com a pele ou olhos. 
Caso entre em contacto, lave a área afetada com 
quantidades abundantes de água e procure 
aconselhamento médico.

f)	 Procure imediatamente aconselhamento médico 
se ingerir uma célula ou bateria.

g)	 Mantenha a bateria limpa e seca.
h)	 Limpe os terminais da bateria com um pano limpo 

e seco em caso de sujidade.
i)	 A bateria necessita de ser carregada antes de ser 

utilizada. Consulte sempre estas instruções e utilize 
o procedimento de carga correto.

j)	 Não mantenha a bateria a carregar quando não 
for utilizada.

k)	 Após longos períodos de tempos de 
armazenamento, pode ser necessário carregar e 
descarregar a bateria diversas vezes para obter o 
desempenho máximo.

l)	 Recarregue apenas com o carregador 
especificado pela WorxNITRO . Não utilize um 
carregador que não se encontra especificado para 
a utilização com o equipamento. 

m)	 Não utilize uma bateria que não se encontra 
concebida para a utilização com o equipamento.

n)	 Mantenha a bateria fora do alcance das crianças.
o)	 Preserve as informações originais do produto 

para futura referência.
p)	 Retire a bateria do equipamento quando não 

estiver em utilização.
q)	 Elimine-a de forma adequada.
r)	 Não misture pilhas de diferente fabrico, 

capacidade, tamanho ou tipo num dispositivo.
s)	 Não remova a bateria da respetiva embalagem 

original até ser necessário para utilização.
t)	 Observe as marcas de sinal positivo (+) e sinal 

negativo (–) na bateria e assegure a utilização 
correta.
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4.	 GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCH 
GEREEDSCHAP

a)	 Forceer het gereedschap niet. Gebruik 
gereedschap dat voor de toepassing geschikt is. 
Het gebruik van geschikt gereedschap levert beter 
werk af en werkt veiliger als het gebruikt wordt op de 
snelheid waar het voor ontworpen is.

b)		 Gebruik het gereedschap niet wanneer de aan/
uitschakelaar niet functioneert. Gereedschap 
dat niet kan worden bediend met behulp van 
de schakelaar is gevaarlijk en dient te worden 
gerepareerd.

c)		 Neem de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder de batterij voordat u instellingen 
veranderd, toebehoren vervangt of de machine 
opbergt. Deze preventieve veiligheidsmaatregelen 
verminderen de kans op het ongewild inschakelen van 
het gereedschap.

d)	 Berg gereedschap dat niet gebruikt wordt buiten 
het bereik van kinderen op en laat personen die 
niet bekend zijn met het gereedschap of met 
deze veiligheidsinstructies het gereedschap niet 
bedienen. Elektrisch gereedschap kan in de handen 
van ongetrainde gebruikers gevaarlijk zijn.

e) 	 Onderhoud elektrisch gereedschap op de juiste 
wijze. Controleer of bewegende onderdelen nog 
goed uitgelijnd staan, of ze niet ergens vastzitten 
en controleer op elke andere omstandigheid 
die ervoor kan zorgen dat het gereedschap niet 
goed functioneert. Wanneer het gereedschap 
beschadigd is, dient u het te repareren voordat 
u het in gebruik neemt. Veel ongelukken worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch 
gereedschap.

f) 	 Houd snijdend gereedschap schoon en scherp. 
Goed onderhouden snijdend gereedschap met 
scherpe zaagbladen/messen zal minder snel 
vastlopen en is makkelijker te bedienen.

g) 	 Gebruik het gereedschap, de accessoires, 
de bitjes, enz. in overeenstemming met deze 
instructies en op de manier zoals bedoeld voor 
het specifieke type elektrisch gereedschap, 
rekening houdend met de werkomstandigheden 
en het uit te voeren werk. Het gereedschap 
gebruiken voor andere doeleinden dan waar deze voor 
ontworpen is, kan gevaarlijke situaties opleveren.

h) 	 Houd de handgrepen en grijpoppervlakten droog, 
schoon en vrij van olie en smeermiddel. Glibberige 
handgrepen en grijpoppervlakken laten geen 
veilige hantering toe, en zorgen ervoor dat u geen 
controle hebt over het gereedschap in onverwachte 
omstandigheden.

5.		 GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ACCUGEREEDSCHAP

a)		 Laad het accupack alleen op met de door de 
fabrikant aangegeven oplader. Een oplader die 
geschikt is voor het ene type accupack, kan brand 
veroorzaken wanneer die gebruikt wordt voor een 
ander type accupack.

b)	 Gebruik het gereedschap uitsluitend met het 
aangegeven accupack. Door het gebruik van andere 
accupacks ontstaat de kans op letsel of brand.

c)	 Wanneer het accupack niet gebruikt wordt, 
dient u het uit de buurt te houden van metalen 
voorwerpen, zoals paperclips, munten, sleutels, 
spijkers, schroeven of andere kleine metalen 
voorwerpen die een verbinding kunnen maken 
tussen de contactpunten van de terminal. Het 
kortsluiten van de accuterminals kan zorgen voor 
brandwonden of brand.

d)		 Onder extreme omstandigheden kan er vloeistof 
uit de accu lopen; raak deze vloeistof niet aan. 
Wanneer u toch onverhoopt met de vloeistof in 
aanraking komt, dient u dit onmiddellijk af te 
spoelen met water. Wanneer de vloeistof in de ogen 
komt, dient u zo snel mogelijk een arts te raadplegen. 
Vloeistof die afkomstig is uit de accu kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.

e)	  Gebruik geen accu of gereedschap dat 
beschadigd of aangepast is. Beschadigde of 
aangepaste accu’s kunnen onvoorspelbaar reageren, 
wat kan leiden tot brand, explosie of het veroorzaken 
van letsel.

f) 	 Stel een accu of gereedschap niet bloot aan 
vuur of extreme temperatuur. Blootstelling aan 
brand of een temperatuur boven 130°C kan explosie 
veroorzaken.

g) 	 Volg alle instructies en laad de accu 
of het gereedschap niet op buiten het 
temperatuurbereik dat vermeld is in de 
handleiding. Onjuist opladen of opladen bij 
temperaturen buiten het aangegeven bereik kan de 
accu beschadigen en het risico op brand vergroten.

6.		 SERVICE
a)		 Laat uw elektrisch gereedschap repareren door 

een bevoegde reparateur die alleen originele 
reserveonderdelen gebruikt. Zo bent u er zeker van 
dat uw gereedschap veilig blijft.

b)	  Repareer nooit beschadigde accu’s. Reparatie van 
accu’s mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant 
of geautoriseerde onderhoudstechnici.

1)	VEILIGHEIDSVOORSCHRIFT-
EN VOOR KETTINGZAGEN 
a)	 Houd bij een lopende zaag alle lichaamsdelen 

uit de buurt van de zaagketting. Controleer voor 
het starten van de zaag dat de zaagketting niets 
aanraakt. Bij werkzaamheden met een kettingzaag 
kan een moment van onoplettendheid ertoe leiden dat 
kleding of lichaamsdelen door de zaagketting worden 
meegenomen.

b)	 Houd de kettingzaag met uw rechterhand aan de 
achterste handgreep en met uw linkerhand aan 
de voorste handgreep vast. Als u de kettingzaag 
anders vasthoudt, loopt u een hoger risico op 
verwondingen. Houd de kettingzaag daarom alleen 
zoals voorgeschreven vast.

c)	 Houd het gereedschap alleen aan de geïsoleerde 
handgrepen vast, omdat de kettingzaag in 
aanraking kan komen met verborgen bedrading. 
Als de zaagketting een onder stroom staande draad 
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aanraakt, zorgt dit er voor dat niet geïsoleerde delen 
van het gereedschap ook onder stroom komen, 
waardoor de gebruiker een elektrische schok kan 
krijgen.

d)	 Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming. 
Overige beschermende uitrusting voor hoofd, 
handen, benen en voeten wordt geadviseerd. 
Passende beschermende kleding vermindert het 
verwondingsgevaar door rondvliegend spaanmateriaal 
en toevallig aanraken van de zaagketting.

e)	 Bedien een kettingzaag niet in een boom, op 
een ladder, vanaf een dak of een onstabiele 
constructie. Bij gebruik van een kettingzaag op een 
boom bestaat verwondingsgevaar.

f)	 Let er altijd op dat u stevig staat en gebruik 
de kettingzaag alleen als u op een stevige en 
vlakke ondergrond staat. Een gladde of instabiele 
ondergrond kan, in het bijzonder bij het gebruik van 
een ladder, tot het verlies van de controle over uw 
evenwicht en de kettingzaag leiden.

g)	 Houd er bij het afzagen van een onder spanning 
staande tak rekening mee dat deze terugveert. 
Als de spanning in de houtvezels vrijkomt, kan de 
gespannen tak de bediener raken, of kan deze de 
bediener de controle over de kettingzaag doen 
verliezen.

h)	 Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen van laag 
houtgewas en jonge bomen. Het dunne materiaal 
kan in de zaagketting blijven hangen en op u slaan of u 
uit het evenwicht brengen.

i)	 Draag de kettingzaag aan de voorste handgreep 
met stilstaande zaagketting en naar achteren 
wijzende geleidingsrail. Breng altijd de 
veiligheidsafscherming aan voordat u de 
kettingzaag vervoert of opbergt. Een zorgvuldige 
omgang met de kettingzaag vermindert de kans op 
per ongeluk aanraken van de lopende zaagketting.

j)	 Volg de aanwijzingen voor het smeren, de 
kettingspanning en het wisselen van toebehoren 
op. Een onjuist gespannen of gesmeerde ketting kan 
breken of het terugslagrisico verhogen.

k)	 Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag 
alleen voor werkzaamheden waarvoor deze 
bestemd is. Voorbeeld: Gebruik de kettingzaag 
niet voor het zagen van plastic, metselwerk of 
bouwmaterialen die niet van hout zijn. Het gebruik 
van de kettingzaag voor werkzaamheden waarvoor 
deze niet bestemd is, kan tot gevaarlijke situaties 
leiden.

l) 	 Probeer geen boom te vellen voordat u de risico's 
begrijpt en hoe u ze kunt vermijden. Bij het vellen 
van een boom kan de bediener of omstanders ernstig 
letsel oplopen.

m)	  Volg alle instructies op bij het verwijderen 
van vastgelopen materiaal, het opslaan of 
onderhouden van de kettingzaag. Zorg ervoor dat 
de schakelaar is uitgeschakeld en de accupack 
is verwijderd. Onverwachte bediening van de 
kettingzaag tijdens het verwijderen van vastgelopen 
materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel.

n) 	 Er wordt aanbevolen dat de eerste gebruiker 
minimaal moet oefenen met het zagen van 

boomstammen op een zaagbok of -houder.
O) 	 Het wordt aanbevolen om het slijpen en het 

onderhoud van de zaagketting te laten uitvoeren 
door geautoriseerde servicecentra.

2)OORZAKEN EN VOORKOM-
ING VAN EEN TERUGSLAG:
Terugslag kan optreden als de punt van de geleidingsrail 
een voorwerp raakt of als het hout buigt en de zaagketting 
in de groef wordt vastgeklemd.
Een aanraking met de punt van de geleidingsrail kan 
in veel gevallen tot een onverwachte en naar achteren 
gerichte actie leiden, waarbij de geleidingsrail omhoog en 
in de richting van de bediener wordt geslagen.
Het vastklemmen van de zaagketting aan de bovenkant 
van de geleidingsrail kan de geleidingrail snel in de 
richting van de bediener terugstoten.
Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle 
over de zaag verliest en u zich mogelijk ernstig verwondt. 
Vertrouw niet uitsluitend op de in de kettingzaag 
ingebouwde veiligheidsvoorzieningen. Als gebruiker van 
een kettingzaag dient u verschillende maatregelen te 
treffen om zonder ongevallen en zonder verwondingen te 
kunnen werken. 
Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of 
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische 
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door 
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder 
beschreven:

a)	 Houd de zaag met beide handen vast, 
waarbij duim en vinger de grepen van de 
kettingzaag omsluiten. Neem een zodanige 
lichaamshouding in en houd uw armen in een 
zodanige positie, dat u stand kunt houden ten 
opzichte van de terugslagkrachten. Als geschikte 
maatregelen worden getroffen, kan de bediener de 
terugslagkrachten beheersen. Laat de kettingzaag 
nooit los.

b)	 Voorkom een abnormale lichaamshouding en 
zaag niet boven schouderhoogte. Daardoor wordt 
per ongeluk aanraken met punt van de kettinggeleider 
voorkomen en kan de kettingzaag in onverwachte 
situaties beter onder controle worden gehouden.

c)	 Gebruik altijd de door de fabrikant 
voorgeschreven vervangende kettinggeleiders 
en zaagkettingen. Verkeerde vervangende 
kettinggeleiders en zaagkettingen kunnen tot 
kettingbreuk en terugslag leiden.

d)	 Houd u aan de aanwijzingen van de fabrikant voor 
het slijpen en het onderhoud van de zaagketting. 
Te lage dieptebegrenzers verhogen de neiging tot 
terugslag.

RESTRISICO’S
Zelfs als het apparaat zoals beoogd wordt gebruikt, is 
er altijd een restrisico dat niet kan worden vermeden. 
Afhankelijk van het type en bouw van het apparaat kunnen 
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de volgende mogelijke gevaren voorkomen:
 	 Contact met zaagtanden van de kettingzaag 

(snijgevaar)
 	 Contact met de roterende zaagketting (snijgevaar)
 	 Onvoorziene, abrupte beweging van de geleidestang 

(snijgevaar)
 	 Rondvliegende stukjes van kettingzaag (snij , 

prikgevaar)
 	 Rondvliegende stukjes van werkstuk
 	 Contact tussen huid en olie
 	 Gehoorverlies, als tijdens het werk geen 

gehoorbescherming wordt gedragen

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ACCUPACK
a) 	 Batterijcellen en accupacks mogen niet 

gedemonteerd, geopend of vernietigd worden.
b) 	 Sluit accupacks niet kort. Bewaar accupacks 

niet willekeurig in een doos of lade waar ze 
elkaar kunnen kortsluiten of door geleidende 
voorwerpen kortgesloten kunnen worden. 
Houd het accupack op een afstand van andere 
metalen voorwerpen als paperclips, muntstukken, 
sleutels, nagels, schroeven en andere kleine metalen 
voorwerpen die de contacten van de accupack kunnen 
verbinden. Kortgesloten contacten van accupacks 
kunnen brandwonden of brand veroorzaken.

c) 	 Stel accupacks niet bloot aan warmte of vuur. 
Vermijd opslag in direct zonlicht.

d) 	 Stel accupacks niet bloot aan mechanische 
schokken.

e) 	 Als een accu lekt dient men voorzichtig te zijn dat 
de vloeistof niet in contact komt met de huid of 
de ogen. Als dat toch gebeurt spoelt men de huid 
onder stromend water en raadpleegt men een 
arts. 

f) 	 Raadpleeg meteen een arts wanneer een batterij 
of accupack is ingeslikt .

g) 	 Houd batterijcellen en accupacks schoon en 
droog.

h) 	 Veeg de aansluitingen van het accupack schoon 
met een droge doek als ze vuil zijn geworden.

i) 	 Accupacks moeten voor gebruik worden 
opgeladen. Lees de gebruiksaanwijzing voor de 
juiste laadinstructies.

j) 	 Laat accupacks niet langdurig opladen als ze niet 
worden gebruikt.

k) 	 Na een lange opslagperiode kan het nodig zijn het 
accupack enkele keren op te laden en te ontladen 
voor een optimale prestatie.

l) 	 Laad alleen op met een lader met de technische 
gegevens van WorxNITRO . Gebruik geen andere 
lader dan de lader die specifiek voor dat doel met 
de apparatuur is meegeleverd.

m) 	Gebruikt geen accupack dat niet bedoeld is voor 
gebruik met deze apparatuur.

n) 	 Houd accupacks buiten het bereik van kinderen.
o) 	 Bewaar de oorspronkelijke instructies van het 

product voor latere gebruik.
p) 	 Verwijder het batterijpakket uit de apparatuur 

als het niet in gebruik is.

q) 	 Volg de juiste procedure voor afvalverwijdering 
na afdanken van dit apparaat .

r) Gebruik geen cellen van verschillende fabrikanten, 
capaciteit, afmetingen of typen binnen een 
apparaat.

s) Verwijder het accupack niet uit de originele 
verpakking, tot dit nodig is voor gebruik.

t) Let op de plus (+) en min (–) markeringen op de 
accu en zorg voor correct gebruik.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Instructies voor toepassing van de juiste techniek 
van vellen, snoeien en doorzagen
1.  Bomen vellen
Als u met twee of meer personen tegelijkertijd zaagt 
en velt, houd dan als afstand tussen de vellende en de 
zagende personen minstens de dubbele hoogte aan van 
de te vellen boom. Let er bij het vellen van bomen op, 
dat u andere personen niet blootstelt aan gevaar, u geen 
leidingen raakt en geen materiële schade veroorzaakt. Als 
een boom met een stroomleiding in aanraking komt, breng 
dan direct de energiemaatschappij hiervan op de hoogte.
Stel u als bediener van de kettingzaag, bij 
zaagwerkzaamheden op een helling, boven de te vellen 
boom op, omdat de boom na de val waarschijnlijk bergaf 
zal rollen of glijden.
Voor het vellen dient een vluchtweg te worden gepland 
en wanneer nodig vrijgemaakt te worden. TDe vluchtweg 
dient te reiken tot het uiterste punt van de verwachte vallijn 
zoals wordt getoond door Afbeelding 1.
Houd voor het vellen rekening met de natuurlijke 
helling van de boom, de plaats van grote takken en de 
windrichting, om de valrichting van de boom te kunnen 
beoordelen.
Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nieten en 
draad van de boom.

2. Inkepingen zagen
Maak een inkeping tot 1/3 van de diameter van de boom, 
loodrecht op de vallijn zoals getoond wordt op Figuur 1. 
Zaag eerst de onderste horizontale inkeping (W). Hierdoor 
voorkomt u het vastklemmen van de kettingzaag of van 
de geleidingsrails bij het zagen van de tweede inkeping (X).

3. Inkeping voor het vellen van de boom zagen
Zaag de inkeping (Y) voor terugvallen ten minste 50 mm 
hoger dan dan de horizontale inkeping, zoals getoond 
wordt op Afbeelding 1. Zaag de inkeping voor het vellen 
van de boom parallel aan de horizontale inkeping. Zaag de 
inkeping slechts zo diep in, dat er nog een verbindingsstuk 
(valrand) blijft staan, dat als scharnier kan werken. Het 
verbindingsstuk verhindert, dat de boom draait en in de 
verkeerde richting valt. Zaag het verbindingsstuk niet door.
Als de inkeping voor het vellen van de boom in de buurt 
van het verbindingsstuk komt, moet de boom met vallen 
beginnen. Als het erop lijkt, dat de boom mogelijkerwijs 
niet in de gewenste richting valt of terugbuigt en de 
zaagketting vastklemt, onderbreekt u het zagen van de 
inkeping voor het vellen van de boom en gebruikt u een 
spie van hout, kunststof of aluminium (Z) om de inkeping 
te openen en om de boom in de gewenste valrichting te 
doen omslaan 
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nemmere at kontrollere.
g) 	 Brug elværktøjet, tilbehøret og eventuelle bits i 

henhold til disse anvisninger og på en passende 
måde for den pågældende type elværktøj. Tag 
altid højde for arbejdsomgivelserne og den 
forhåndenværende opgave. Hvis elværktøjet 
bruges til andre opgaver end den, det er beregnet til, 
kan det medføre farlige situationer.

h) 	 Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for 
olie og smørefedt. Hvis håndtag og gribeflader er 
glatte, kan værktøjet ikke håndteres og styres sikkert, 
hvis der sker noget uventet.

5) 	 BRUG OG ANVENDELSE AF BATTERIVÆRKTØJ
a) 	 Oplad kun med den oplader, der er angivet af 

producenten. En oplader, der passer til en type 
batterienhed kan forårsage risiko for brand, hvis den 
bruges sammen med en anden batterienhed.

b)	  Brug kun de el-værktøjer, der er specifikt angivet 
til batterienhederne. Brug af andre batterienheder 
kan udgøre en risiko for skade og brand.

c) 	 Når batterienheden ikke bruges, skal du holde 
den væk fra andre metalgenstande som f.eks. 
papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller 
andre mindre metalgenstande, der kan skabe 
forbindelse mellem en klemme til en anden. 
Kortslutning af batteriklemmer kan forårsage brandsår 
eller brand.

d) 	 Ved forkert brug kan der sprøjte væske ud af 
batteriet; undgå kontakt. Hvis der sker kontakt 
ved et uheld, skal du straks skylle med vand. Hvis 
der kommer væske i øjnene, skal du også søge 
lægehjælp. Væske, der sprøjtes ud fra batteriet, kan 
medføre irritation eller forbrænding.

e) 	 Brug ikke akkuer eller værktøj, som er beskadiget 
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede 
akkuer kan opføre sig uforudsigeligt og forårsage 
brand, eksplosion eller fare for personskade.

f) 	 Akkuer eller værktøj må ikke udsættes for 
ild eller meget høje temperaturer. Ild eller 
temperaturer over 130°C kan medføre eksplosion.

g)	  Følg alle instruktioner for opladning. Akkuen 
må ikke oplades ved temperaturer uden for det 
område, der er angivet i instruktionerne. Forkert 
opladning eller opladning ved temperaturer uden for 
det angivne område kan medføre skader på akkuen og 
forøge brandfaren.

6) 	 SERVICE
a) 	 Service på elværktøjet skal udføres af en 

autoriseret reparatør ved hjælp af originale 
reservedele. Dette sikrer, at elværktøjet er sikkert at 
bruge.

b) 	 Beskadigede akkuer må aldrig repareres. 
Reparation af akkuer må kun udføres af producenten 
eller autoriserede reparatører.

1) ADVARSELSHENVISNINGER 
TIL KÆDESAVE:
a)	 Hold alle legemsdele væk fra savkæden, når 

saven er tændt. Kontrollér at savkæden ikke 
berører noget, før saven startes. Når der arbejdes 
med kædesaven, kan et øjebliks uopmærksom 
medføre, at tøj eller legemsdele fanges af savkæden.

b)	 Hold fast i kædesaven med den højre hånd på det 
bageste håndgreb og med den venstre hånd på 
det forreste håndgreb. Holdes kædesaven fast på 
en anden måde, øges risikoen for kvæstelser; af den 
grund bør en sådan holdning undgås. 

c)	 Hold el-værktøjet i de isolerede gribeflader, når 
du udfører arbejde, hvor indsatsværktøjet kan 
ramme bøjede strømledninger eller el-værktøjets 
eget kabel. Kontakt med en spændingsførende 
ledning kan også sætte elværktøjets metaldele under 
spænding, hvilket kan føre til elektrisk stød.

d)	 Brug beskyttelsesbriller og høreværn. Det 
anbefales at bruge yderligere udstyr til 
beskyttelse af hoved, hænder, ben og fødder. 
Passende beskyttelsestøj reducerer kvæstelsesfaren 
fra omkringflyvende spånmateriale og tilfældig 
berøring af savekæden.

e)	 Brug ikke en motorsav i et træ, på en stige, på 
et tag eller på en ustabil støtteenhed. Bruges 
kædesaven på et træ, kan du blive kvæstet.

f)	 Sørg altid for at stå rigtigt og anvend kun 
kædesaven, når du står på fast, sikker og lige 
undergrund. Glat eller ustabil undergrund kan 
medføre, at man taber kontrollen over balancen og 
kædesaven, hvis man star på en stige.

g)	 Når der saves i en gren, der er under spænding, 
skal du regne med, at den fjedrer tilbage. Når 
spændingen frigøres i træfibrene, kan den spændte 
gren ramme den person, der bruger saven, og/eller du 
taber kontrollen over kædesaven.

h)	 Vær særlig forsigtig, når der saves i undertræ og 
unge træer. Det tynde materiale kan sættes sig fast I 
savkæden og slå på dig eller bringe dig ud af ligevægt.

i)	 Bær kædesaven i det forreste greb med 
stillestående savkæde og med bagudvisende 
styreskinne. Kædesaven skal altid være 
forsynet med beskyttelsesafdækning, når 
den transporteres eller lægges til opbevaring. 
Omhyggelig omgang med kædesaven forringer 
sandsynligheden for tilfældig berøring af savkæden, 
mens den er i gang.

j)	 Overhold instrukserne for smøring, 
kædespænding og skift af tilbehør. En kæde, der er 
spændt eller smurt forkert, kan enten gå i stykker eller 
øge risikoen for tilbageslag.

k)	 Sav kun i træ. Brug kun kædesaven til 
arbejde, den er beregnet til – Eksempel: Brug 
ikke kædesaven til at save i plast, murværk eller 
byggematerialer, der ikke er af træ. Brug af kædesaven 
til formål, den ikke er beregnet til, kan føre til farlige 
situationer.

l)	  Prøv ikke på at fælde et træ før du er helt klar 
over farerne herved og hvordan du undgår dem. 
Der er risiko for alvorlig tilskadekomst for både bruger 
og personer i nærheden under træfældning.

m) 	Følg alle vejledningerne, når fastklemte 
materialer ryddes, og når motorsaven opbevares 
eller serviceres. Sørg for, at afbryderen er 
slukket, og at batteripakken er fjernet. Uventet 
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start af motorsaven, når fastklemte materialer rydde 
eller når motorsaven serviceres, kan føres til alvorlige 
personskader.

n)	  Det anbefales, at førstegangsbrugere - som 
minimum - øver sig i at save bjælker på en bug 
eller et stativ.

o)	  Det anbefales, at savkæden slibes og 	
vedligeholdes af et godkendt servicecenter.

2) ÅRSAGER TIL ET 
TILBAGESLAG OG HVORDAN 
ET SÅDANT UNDGÅS:
Tilbageslag kan optræde, hvis spidsen på styreskinnen 
berører en genstand eller hvis træet bøjer sig og savkæden 
sætter sig fast i snittet.
En berøring med skinnespidsen kan i nogle tilfælde fore 
til en uforventet, bagudrettet reaktion, hvor styreskinnen 
slås opad og hen imod den person, der betjener saven.
Sætter savkæden sig fast i styreskinnens overkant, kan 
skinnen hurtigt støde tilbage i den retning, hvor brugeren 
befinder sig.
Hver enkelt af disse reaktioner kan medføre, at du taber 
kontrollen over saven og at du muligvis bliver alvorligt 
kvæstet. Stol ikke udelukkende på det sikkerhedsudstyr, 
der er monteret i kædesaven. Som bruger af en kædesav 
bør du træffe forskellige foranstaltninger for at undgå 
uheld og kvæstelser. 
Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlagtig brug af 
el værktøjet. Det kan forhindres ved at træffe egnede 
sikkerhedsforanstaltninger, der beskrives i det følgende:

a)	 Hold fast i saven med begge hænder, så 
tommelfinger og fingre omslutter kædesavens 
greb. Sørg for at stå sikkert og positionér 
armene på en sådan måde, at du kan modstå 
tilbageslagskræfter. Er egnede foranstaltninger 
truffet, kan brugeren beherske tilbageslagskræfterne. 
Slip aldrig kædesaven.

b)	 Undgå en anormal legemsposition og sav ikke 
over skulderhøjde. Derved undgås en utilsigtet 
berøring med skinnespidsen og en bedre kontrol af 
kædesaven muliggøres i uventede situationer.

c)	 Brug altid de af fabrikanten foreskrevede 
reserveskinner og savkæder. Forkerte 
reserveskinner og savkæder kan føre til ødelæggelse 
af kæden eller tilbageslag.

d)	 Overhold fabrikantens instrukser mht. slibning 
og vedligeholdelse af savkæden. For lave 
dybdebegrænsere øger tendensen til tilbageslag.

YDERLIGERE RISICI
Selv med den tilsigtede anvendelse af apparatet er der altid 
yderligere risici, som ikke kan forhindres. Ifølge apparatets 
type og konstruktion kan følgende potentielle farer opstå:
	 Kontakt med sværdets uafskærmede savtænder 

(skæringsfarer)
 	 Adgang til den roterende savkæde (skæringsfarer)
 	 Uforudset, pludselig bevægelse af styrestangen 

(skæringsfarer)
 	 Dele der slynges ud fra savkæden (skærings  / 

injektionsfarer)
 	 Dele af arbejdsstykket der slynges ud 
 	 Hudkontakt med olien
 	 Høretab, hvis der ikke anvendes høreværn under 

arbejde

SIKKERHEDSFORSKRIFTER 
TIL BATTERISÆT
a)	 Sekundærelementer eller batterisæt må ikke 

skilles ad, åbnes eller knuses.
b)	 Et batterisæt må ikke kortsluttes. Batterisæt 

må ikke opbevares lemfældigt i en kasse 
eller skuffe, hvor de kan kortslutte hinanden 
eller kortsluttes af ledende genstande. Når 
batterisættet ikke er i brug, skal det holdes væk 
fra andre metalgenstande, såsom papirclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan skabe en forbindelse fra 
en pol til en anden, Kortslutning af batteripoler 
kan medføre forbrændinger eller brand.

c)	 Batterisæt må ikke udsættes for varme eller 
ild. Må ikke opbevares i direkte sollys.

d)	 Batterisæt må ikke udsættes for mekaniske 
stød.

e)	 I tilfælde af at et batteri lækker, må væsken 
ikke komme i kontakt med huden eller øjne. 
Hvis der er sket kontakt, skal det berørte 
område vaskes med rigelige mængder vand, 
hvorefter der søges lægehjælp.

f)	 Søg straks lægehjælp, hvis et element eller 
batterisæt er nedsvælget.

g)	 Opbevar batterisæt på et rent og tørt sted.
h)	 Aftør batterisættets poler med en tør klud, 

hvis de bliver snavsede.
i)	 Batterisæt skal oplades før anvendelsen. 

Anvend altid den korrekte oplader, og 
læs producentens anvisninger eller 
brugervejledning for, hvordan batterierne 
oplades korrekt.

j)	 Et batterisæt må ikke efterlades til 
opladning i længere tid, hvis det ikke anvendes.

k)	 Efter længere opbevaringsperioder kan 
det være nødvendigt at oplade eller aflade 
batterisættet flere gange for at op den 
optimale ydelse.

l)	 Genoplad kun med laderen specificeret af 
WorxNITRO . Anvend ingen anden oplader end 
den, der specifikt er beregnet til brug med 
udstyret. 

m)	 Brug kun det korrekte batteri til udstyret.
n)	 Batterisættet skal opbevares utilgængeligt 

for børn.
o)  	 Opbevar den originale produktlitteratur til 

fremtidig brug.
p)	 Batterisættet skal fjernes fra udstyret, når 

det ikke er i brug.
q)	 Bortskaffes på en miljørigtig måde.
r)	 Bland ikke batterier af forskellig produktion, 

kapacitet, størrelse eller type i enheden.
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f) 	 Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Godt 
vedlikeholdte skjæreverktøy med skarpe egger er 
mindre tilbøyelig for å knipe og er lettere å kontrollere.

g) 	 Bruk det elektriske verktøyet, rekvisitter og 
verktøydeler etc., i henhold til disse instruksene 
og måten som er tilsiktet det spesielle verktøyet, 
i henhold til arbeidsforholdene og arbeidet som 
skal utføres. Bruk av det elektriske verktøyet til 
operasjoner det ikke er beregnet for, kan resultere i 
farlige situasjoner.

h)	  Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og uten 
olje eller fett. Glatte håndtak og gripeflater hindrer 
sikker håndtering og styring av verktøyet i uventede 
situasjoner.

5)	  BRUK OG PLEIE AV BATTERIVERKTØY
a) 		 Gjenopplad kun med laderen som er spesifisert 

av fabrikanten. En lader som passer for én type 
batteripakke kan gi brannfare når den brukes med en 
annen batteripakke.

b) 	 Bruk batteriverktøy bare med den bestemte, 
tilhørende batteripakken. Bruk av andre 
batteripakker kan gi risiko for ulykker og brann.

c) 	 Når batteripakken ikke er i bruk, oppbevar 
den vekk fra metallobjekter, som binders, 
mynter, nøkler, spiker, skruer eller andre små 
metallobjekter som kan skape en forbindelse 
fra en terminal til en annen. Kortslutning mellom 
batteriterminalene kan forårsake brennmerker eller 
brann.

d) 	 Under ekstreme forhold kan væske utskilles fra 
batteriet. Unngå kontakt. Hvis kontakt skulle 
oppstå ved et uhell, skyll godt med vann. Hvis 
væsken kommer i kontakt med øynene, søk 
øyeblikkelig medisinsk hjelp. Væske utskilt fra 
batteriet kan forårsake irritasjon og brennmerker.

e)	  Ikke bruk batteriet eller verktøyet hvis det er 
skadet eller modifisert. Ødelagte eller modifiserte 
batterier kan oppføre seg uforutsigbart, noe som kan 
føre til brann, eksplosjon eller fare for personskade.

f)	  Ikke utsett batteriet eller verktøyet for åpen ild 
eller for høye temperaturer. Eksponering for ild eller 
temperaturer over 130°C kan forårsake eksplosjon.

g) 	 Følg alle ladeinstrukser, og ikke lad batteriet 
eller verktøyet utenfor temperaturområdet som 
er spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller 
lading ved temperaturområdet, kan skade batteriet og 
øke brannfaren.

6) 	 SERVICE
a) 	 Sørg for at det elektriske verktøyet får service 

av en kvalifisert reparatør som bare benytter 
originale reservedeler. Dette vil sikre at sikkerheten 
til verktøyet blir ivaretatt.

b) 	 Ikke utfør service på ødelagte batterier. Service 
på batterier skal alltid utføres av produsenten eller 
godkjente forhandlere.

1) ADVARSLER FOR 
KJEDESAGER:
a) 	 Hold alle kroppsdeler unna sagkjedet når sagen 

går. Forviss deg om at sagkjedet ikke berører noe 
før du starter sagen. Ved arbeid med kjedesagen

	 kan ett øyeblikks uoppmerksomhet føre til at klær eller 
kroppsdeler kommer inn i sagkjedet.

b) 	 Hold kjedesagen fast i bakre håndtak med din 
høyre hånd og ta tak i fremre håndtak med 
venstre hånd. Hvis du holder kjedesagen fast i en 
annen arbeidsposisjon øker dette risikoen for skader 
og må derfor ikke brukes slik.

c)	  Hold verktøyet med en isolerende gripeoverflate 
når du utfører en operasjon der skjæreverktøyet 
kan komme i kontakt med skulte ledninger 
eller sin egen ledning. Kontakt med en “levende” 
ledninger vil utsette metalldeler til verktøyet og 
operatøren for støt. 

d) 	 Bruk vernebriller og hørselvern. Ytterligere 
verneutstyr for hode, hender, ben og føtter 
anbefales. Passende verneantrekk reduserer faren 
for skade på grunn av sponmateriell som flyr omkring 
og hvis sagkjedet berøres ved en feiltagelse.

e) 	 Ikke bruk motorsagen i et tre, på en stige, fra 
taket eller på ustabil støtte. Ved bruk av en 
kjedesag i et tre er det fare for skader. 

f) 	 Pass alltid på å stå stødig og bruk kjedesagen kun 
når du står på en fast, sikker og plan undergrunn. 
Glatt eller ustabil undergrunn kan føre til at du mister 
balansen og kontrollen over kjedesagen når du står på 
en stige.

g)	  Når du sager en gren som står under spenning 	
må du regne med at denne springer tilbake. Når 
spenningen i trefibrene frigjøres, kan den spente 
grenen

	 treffe brukeren og/eller kjedesagen kan ikke lenger 	
kontrolleres.

h)	  Vær derfor spesielt forsiktig ved saging av 
buskas og unge trær. Det tynne materialet kan 
komme inn i sagkjedet og slå mot deg eller få deg ut av 
balansen.

i) 	 Bær kjedesagen i fremre håndtak med 
stillestående sagkjede og bakoverpekende 
føringsskinne. Ved transport eller oppbevaring 
av kjedesagen må alltid vernedekselet settes 
på. Hvis kjedesagen brukes med omhu er det mindre 
sannsynlig at man kommer i kontakt med et løpende 
sagkjede.

j) 	 Følg anvisningene for smøring, kjedestramming 
og utskifting av tilbehør. Et usakkyndig strammet 
eller smurt kjede kan enten revne eller øke risikoen for 
tilbakeslag.

k) 	 Sag kun tre. Bruk kjedesagen kun til arbeider 
den er beregnet til – eksempel: Bruk ikke 
kjedesagen til saging av plast, murverk eller 
bygningsmaterialer som ikke er av tre. Hvis 
kjedesagen brukes til andre arbeider enn det den er 
beregnet til kan det oppstå farlige situasjoner.

l) 	 Ikke prøv å felle et tre før du forstår risikoene 
og hvordan du kan unngå dem. Operatøren eller 
tilskuere kan bli alvorlig skadet ved felling av trær.
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m) 	Følg alle instruksjonene når du fjerner materiale, 
lagrer eller vedlikeholder motorsagen. Forsikre 
deg om at bryteren er slått av og at batteripakken 
er fjernet. Uventet betjening av motorsagen mens du 
renser fastkjørt materiale eller under reparasjon kan 
føre til alvorlig personskade.

n)	  Anbefaling om at førstegangsbruker som et 
minimum skal øve på å skjære tømmerstokker på 
en saghest eller holder.

o)	  Anbefaling om å få skjerping og vedlikehold 
av sagkjedet utført av autoriserte 
serviceverksteder.

2) ÅRSAKER TIL 
TILBAKESLAG OG HVORDAN 
TILBAKESLAG KAN UNNGÅS:
Tilbakeslag kan oppstå når spissen på en føringsskinne 
berører en gjenstand eller hvis treet bøyer seg og 
sagkjedet klemmes fast i snittet.
En berøring med skinnespissen kan i noen tilfeller føre til 
en uventet reaksjon bakover, mens føringsskinnen slås 
oppover og i retning av brukeren.
Ved fastklemming av sagkjedet på overkanten av 
føringsskinnen kan skinnen slå hurtig tilbake i retning av 
brukeren.
Hver av disse reaksjonene kan føre til at du mister 
kontrollen over sagen og eventuelt påfører deg alvorlige 
skader. Ikke stol utelukkende på sikkerhetsinnretningene 
som er innebygget i kjedesagen. Som bruker av en 
kjedesag bør du utføre visse tiltak for å kunne arbeide 
uten uhell og skader. Et tilbakeslag er resultat av en gal 
eller feilaktig bruk av elektroverktøyet. Det kan unngås 
ved å følge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet 
nedenstående:

a) 	 Hold sagen fast med begge hendene, la tommelen 
og fingrene gripe godt rundt håndtakene på 
kjedesagen. Hold kroppen og armene dine i en 
stilling, der du kan stå imot tilbakeglasskreftene. 
Hvis man sørger for egnede tiltak, kan brukeren 
beherske tilbakeslagskreftene som oppstår. Slipp aldri 
kjedesagen.

b)	  Unngå unormale posisjoner og sag ikke over 
skulderhøyden. Slik unngås en uvilkårlig berøring av 
skinnespissen og kjedesagen kan kontrolleres bedre i 
uventede situasjoner.

c) 	 Bruk alltid reserveskinner og sagkjeder som 
anbefales av produsenten. Gale reserveskinner 
og sagkjeder kan føre til at kjedet revner eller at det 
oppstår tilbakeslag.

d) 	 Følg produsentens anvisninger om sliping og 
vedlikehold av sagkjedet. For lav dybdebegrensning 
øker tendensen til tilbakeslag.

RESTRISIKI
Selv med tiltenkt og korrekt bruk av redskapen finnes det 
alltid en restrisiko som ikke kan forebygges. Alt etter typen 
og konstruksjonen på redskapen kan følgende potensielle 
farer være aktuelle:
	 Kontakt med ubeskyttede sagtenner på sagkjedet 

(kuttfare)
 	 Kontakt med det roterende sagkjedet (kuttfare)
 	 Uforutsett, plutselig bevegelse på styrestangen 

(kuttfare)
 	 Utkastede deler av sagkjedet (kuttfare / 

inntrengingsfare)
 	 Utkastede deler av arbeidsstykket
 	 Hudkontakt med oljen
 	 Tap av hørsel, hvis ikke påkrevd hørselsvern brukes 

under arbeidet

SIKKERHETSANVISNINGER 
FOR BATTERIPAKKE
a)	 Ikke demonter, åpne eller riv opp sekundære 

celler eller batteripakker.
b)	 Ikke kortslutt en celle eller en batteripakke. Ikke 

oppbevar celler eller batteripakke løst i en boks 
eller skuff hvor de kan kortslutte hverandre eller 
bli kortsluttet av andre metallgjenstander. Når 
batteripakken ikke er i bruk skal den holdes adskilt 
fra andre metallgjenstander som binders, mynter, 
nøkler, spiker, skruer eller andre små metallobjekter. 
Kortslutning av batteriet kan forårsake skader eller 
brann.

c)	 Ikke utsett celler eller batteripakke for varme 
eller ild. Unngå oppbevaring i direkte sollys.

d)	 Ikke utsett celler eller batteripakke for 
mekanisk støt. 

e)	 Hvis du opplever cellelekkasje, ikke la væsken 
komme i kontakt med huden eller øynene. 
Dersom kontakt har oppstått, vask området med 
rikelige mengder vann og oppsøk medisinsk 
hjelp.

f)	 Søk medisinsk hjelp umiddelbart hvis en celle 
eller batteripakke har blitt svelget.

g)	 Hold batteripakken ren og tørr.
h)	 Tørk batteripakkekontaktene med en ren, tørr 

klut hvis de blir skitne.
i)	 Batteripakken må lades før bruk. Bruk denne 

instruksjonen og korrekt ladeprosedyre.
j)	 Ikke ha batteripakken til ladning når den ikke er 

i bruk.
k)	 Etter en lang lagringsperiode kan det være 

nødvendig å lade og utlade batteripakken flere 
ganger for å oppnå maksimal ytelse.

l)	 Bruk kun batterilader spesifisert av WorxNITRO 
. Bruk ikke andre ladere enn de som er levert for 
bruk med utstyret.

m)	 Tikke bruk batteripakker som ikke er beregnet 
for bruk sammen med utstyret.

n)	 Hold batteripakken utenfor barns rekkevidde.
o)	 Ta vare på den originale bruksanvisningen for 

fremtidig bruk
p)	 Ta ut batteriene fra utstyret når det ikke er i 

bruk
q)	 Kvitt deg med produktet på forsvarlig måte.
r)	 Ikke bland batterier av forskjellig produksjon, 

kapasitet, størrelse eller type i enheten.
s)	 Ikke fjern batteripakken fra originalemballasjen 

med mindre du trenger å bruke den.
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W przypadku, że przy noszeniu urządzenia trzyma się 
palec na włączniku/wyłączniku lub włączone urządzenie 
podłączone zostanie do prądu, to może to doprowadzić 
do wypadków.

d)	 Zanim urządzenie zostanie włączone należy 
usunąć narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie 
lub klucz, które znajdują się w ruchomych częściach 
urządzenia mogą doprowadzić do obrażeń ciała.

e)	 Nie należy przeceniać swoich możliwości. 
Należy dbać o bezpieczną pozycję pracy i zawsze 
utrzymywać równowagę. Przez to możliwa jest 
lepsza kontrola urządzenia w nieprzewidzianych 
sytuacjach.

f)	 Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie natęży 
nosić luźnego ubrania lub biżuterii. Włosy, 
ubranie i rękawice należy trzymać z daleka od 
ruchomych części. Luźne ubranie, biżuteria lub długie 
włosy mogą zostać ujęte przez poruszające się części.

g)	 W przypadku, że możliwe jest zamontowanie 
urządzeń odsysających lub podchwytujących 
należy upewnić się, czy są one właściwie 
podłączone i prawidłowo użyte. Użycie tych 
urządzeń zmniejsza zagrożenie spowodowane pyłami.

h) 	 Częste używanie urządzenia i rutyna 
może osłabić twoją uwagę i być przyczyną 
niedotrzymywania zasad bezpieczeństwa. 
Nieuważne działanie może spowodować poważne szkody 
w ułamku sekundy.  

4.	 STARANNE OBCOWANIE ORAZ UŻYCIE 
ELEKTRONARZĘDZI

a)	 Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy 
używać należy elektronarzędzia, które jest do 
tego przewidziane. Odpowiednim narzędziem pracuje 
się lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawności.

b)	 Nie należy używać elektronarzędzia, którego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. 
Elektronarzędzie, którego nie można włączyć lub 
wyłączyć jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c)	 Należy odłączyć wtykę od źródła zasilania i/lub 
zestawu baterii, przed wykonaniem jakichkolwiek 
regulacji, zmiany akcesoriów lub podczas 
przechowywania elektronarzędzi. Ten środek 
ostrożności zapobiega niezamierzonemu włączeniu się 
urządzenia.

d)	 Nie używane elektronarzędzia należy 
przechowywać poza zasięgiem dzieci. Nie należy 
dać narzędzia do użytku osobom, które jego 
nie znają lub nie przeczytały tych przepisów. 
Używane przez niedoświadczone osoby elektronarzędzia 
są niebezpieczne.

e)	 Urządzenie należy pieczołowicie pielęgnować. 
Należy kontrolować, czy ruchome części 
urządzenia funkcjonują bez zarzutu i nie 
są zablokowane, czy części nie są pęknięte 
lub uszkodzone, co mogłoby mieć wpływ na 
prawidłowe funkcjonowanie urządzenia. 
Uszkodzone części należy przed użyciem 
urządzenia oddać do naprawy. Wiele wypadków 
spowodowanych jest przez niewłaściwą konserwację 
elektronarzędzi.

f)	 Narzędzia tnące należy utrzymywać ostre i 
czyste. Starannie pielęgnowane narzędzia tnące z 

ostrymi krawędziami tnącymi zablokowują się rzadziej i 
łatwiej się je prowadzi.

g)	 Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia itd. należy 
używać odpowiednio do tych przepisów i tak, 
jak jest to przewidziane dla tego specjalnego 
typu urządzenia. Uwzględnić należy przy tym 
warunki pracy i czynność do wykonania. Użycie 
elektronarzędzi do innych niż przewidziane prace może 
doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

h) 	 Uchwyty oraz powierzchnie elementów obsługi 
urządzenia utrzymywać suche, czyste, bez oleju i 
smaru. Śliskie uchwyty oraz inne powierzchnie stanowią 
przeszkodę w bezpiecznej obsłudze i kontroli nad 
narzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

5.	 STARANNE UŻYTKOWANIE ELEKTRONARZĘDZI 
NAPĘDZANYCH AKUMULATORAMI

a)	 Akumulatory należy ładować tylko w 
ładowarkach, które poleci) producent. Dla 
ładowarki, która nadaje się do ładowania określonych 
akumulatorów istnieje niebezpieczeństwo pożaru, gdy 
użyte zostaną inne akumulatory.

b)	 Do elektronarzędzi należy używać jedynie 
przewidzianych do tego akumulatorów. Użycie 
innych akumulatorów może doprowadzić do obrażeń 
ciała i niebezpieczeństwa pożaru.

c)	 Nie używany akumulator należy trzymać z daleka 
od spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub 
innych małych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować zmostkowanie kontaktów. 
Zwarcie pomiędzy kontaktami akumulatora może 
spowodować oparzenia lub pożar.

d)	 Przy niewłaściwym użyciu możliwe jest 
wydostanie się cieczy z akumulatora. Należy 
unikać kontaktu z nią. Przy przypadkowym kontakcie 
spłukać wodą. W przypadku, że ciecz dostała się do oczu 
należy dodatkowo skonsultować się z lekarzem. Ciecz 
akumulatorowa może doprowadzić do podrażnienia 
skóry lub oparzeń,

e) 	 Zabrania się używania uszkodzonego lub 
zmodyfikowanego akumulatorka lub urządzenia. 
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatorki mogą 
działać w nieoczekiwany sposób wywołując pożar, 
eksplozję lub zagrożenie zranienia osób.

f) 	 Zabrania się wystawiania akumulatorka lub 
urządzenia na działanie ognia lub podwyższonej 
temperatury. Działanie ognia lub temperatury 
przekraczającej 130 °C może spowodować eksplozję.

g) 	 Kierować się instrukcjami dotyczącymi sposobu 
ładowania, nie wystawiać akumulatorka na 
działanie temperatury poza zakresem podanym 
w instrukcji obsługi. Niewłaściwy sposób ładowania 
akumulatorka lub działanie temperatury poza zakresem 
podanym w instrukcji, może być przyczyną uszkodzenia 
akumulatorka lub nastanie podwyższonego ryzyka 
wybuchu pożaru.  

6.	 SERWIS
a)	 Naprawę urządzenia należy zlecić jedynie 

kwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. To gwarantuje, że 
bezpieczeństwo urządzenia zostanie zachowane.

b)	  Zabrania się dokonywania naprawy uszkodzonego 
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akumulatorka. Naprawę akumulatorka może 
wykonywać wyłącznie producent lub autoryzowany 
punkt serwisowy. 

1)	WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA PRACY Z 
PILARKAMI ŁAŃCUCHOWYMI 
a)	 Podczas operacji przecinania należy uważać by 

żadna część ciała nie znalazła się na linii cięcia 
pilarki łańcuchowej. Przed uruchomieniem piły 
należy się upewnić, że jej łańcuch nie ma kontaktu 
z innymi przedmiotami lub podłożem. Moment 
nieuwagi podczas pracy z pilarką łańcuchową może 
spowodować, iż ubranie lub części ciała zostaną 
uchwycone przez łańcuch.

b)	 Piłę łańcuchową należy mocno trzymać - prawą 
ręką za tylny uchwyt, a lewą za przedni uchwyt. 
Trzymanie piły podczas pracy w innej pozycji zwiększa 
ryzyko skaleczenia dlatego nie jest dopuszczalne.

c)	 Elektronarzędzie należy obsługiwać, trzymając 
je wyłącznie za izolowaną rękojeść, gdyż łańcuch 
może natrafić na ukryte przewody elektryczne. W 
wyniku kontaktu łańcucha z przewodem będącym pod 
napięciem, może dojść do przekazania napięcia na części 
metalowe elektronarzędzia, co mogłoby spowodować 
porażenie prądem elektrycznym.

d)	 Należy zawsze stosować okulary ochronne i środki 
ochrony słuchu. Zaleca się też stosowanie hełmu 
ochronnego, środków ochronny rąk, nóg i stóp. 
Odpowiednia (odporna na przecięcie) odzież ochronna 
zmniejsza niebezpieczeństwo skaleczenia przez 
unoszące się w powietrzu opiłki, a także zabezpiecza 
przed przypadkowym zetknięciem się z łańcuchem piły.

e)	 Nie obsługuj pilarki łańcuchowej na drzewie, na 
drabinie, na dachu lub na niestabilnym wsporniku.
Praca pilarką łańcuchową na drzewie może być 
przyczyną ciężkich obrażeń.

f)	 Należy zawsze dbać o stabilną pozycję przy 
pracy i stosować piłę łańcuchową tylko stojąc na 
twardym, równym i bezpiecznym podłożu. Śliskie lub 
niestabilne podłoże może  w przypadku pracy z użyciem 
drabiny doprowadzić do utraty równowagi i kontroli nad 
piłą łańcuchową.

g)	 Należy zawsze się liczyć z tym, że podczas cięcia 
naprężona gałąź może odskoczyć. Jeżeli naprężenia 
występujące we włóknach uwolnią się, gałąź może 
uderzyć operatora pilarki i/lub „wyrwać” pilarkę spod 
kontroli.

h)	 Szczególną ostrożność należy zachować tnąc 
podszycie i młode drzewa. Cienki materiał może 
się zakleszczyć w łańcuchu piły i uderzyć osobę 
obsługującą, lub doprowadzić do utraty równowagi.

i)	 Pilarkę łańcuchową można przenosić jedynie z 
unieruchomionym łańcuchem; należy trzymać ją 
za uchwyt przedni prowadnicą skierowaną do tyłu. 
Na czas transportu i przechowywania narzędzia 
należy zawsze nakładać osłonę ochronną. Ostrożne 
obchodzenie się z pilarką łańcuchową zmniejsza 
niebezpieczeństwo przypadkowego kontaktu z 

łańcuchem znajdującym się w ruchu..
j)	 Podczas smarowania i naciągania łańcucha oraz 

wymiany oprzyrządowania należy stosować się do 
odpowiednich wskazówek. Nieprawidłowo napięty 
lub źle nasmarowany łańcuch może ulec zerwaniu albo 
zwiększyć ryzyko odrzutu.

k)	 Tylko do cięcia drzewa. Pilarka łańcuchowa może 
być stosowana jedynie do prac, do których została 
przeznaczona - Przykład: Pilarki łańcuchowej nie należy 
stosować do cięcia plastyku, muru lub nie drewnianych 
materiałów budowlanych. Niezgodne z przeznaczeniem 
użycie pilarki łańcuchowej może doprowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji.

l) 	 Nie należy ścinać drzewa, dopóki nie zrozumie się 
zagrożeń i sposobów na ich uniknięcie. Podczas 
ścinania drzewa może dojść do poważnych obrażeń ciała 
operatora lub osób postronnych.

m) 	Przestrzegaj wszystkich instrukcji podczas 
usuwania zakleszczonego materiału, 
przechowywania lub serwisowania pilarki. Upewnij 
się, że przełącznik jest wyłączony, a akumulator 
został wyjęty. Niespodziewane uruchomienie pilarki 
podczas usuwania zakleszczonego materiału lub prac 
serwisowych może spowodować poważne obrażenia 
ciała.

n) 	 Zalecenie, aby użytkownik po raz pierwszy 
przećwiczył wycinanie kłód na koźle lub kołysce.

o)	  Zalecenie, aby ostrzenie i konserwacja piły 
łańcuchowej wykonywały autoryzowane serwisy.

2)PRZYCZYNY I SPOSOBY 
UNIKNIĘCIA ODRZUTU:
Zjawisko odrzutu powstaje na skutek zetknięcia się górnej 
części końcówki prowadnicy z jakimś przedmiotem lub 
na skutek zakleszczenia się łańcucha pilarki w rzazie 
spowodowanego wygięciem się przecinanego drewna.
Skutkiem zetknięcia się końcówki prowadnicy z jakimś 
przedmiotem może w niektórych przypadkach być 
wystąpienie siły popychającej wywieranej przez piłę 
łańcuchową do tyłu, mogącej wywołać niekontrolowany 
ruch prowadnicy do góry w kierunku operatora.
Zakleszczenie łańcucha pilarki na krawędzi prowadnicy 
może doprowadzić do gwałtownego odrzutu prowadnicy 
w kierunku operatora.
Każda z tych reakcji może doprowadzić do utraty kontroli 
nad pilarką i stać się przyczyną ciężkich obrażeń. 
Nie należy zdawać się wyłącznie na zabezpieczenia 
wbudowane do urządzenia. Użytkownik pilarki powinien 
zastosować różne środki dodatkowe, by praca była wolna 
od wypadku i obrażeń.
Odrzut jest przyczyną niewłaściwego lub błędnego 
zastosowania elektronarzędzia. Zapobiec można mu 
poprzez zastosowanie odpowiednich środków ostrożności 
opisanych poniżej: 

a)	 Pilarkę należy trzymać oburącz, przy czym kciuk i 
pozostałe palce ręki powinny obejmować uchwyty. 
Ciało i ramiona powinny znajdować się w stabilnej 
pozycji, tak by wytrzymać ewentualny odrzut. 
Stosując odpowiednie kroki/środki osoba obsługująca 
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może zachować odrzuty pod kontrolą. Nigdy nie wolno 
puszczać włączonej pilarki.

b)	 Nie należy zajmować nienaturalnej pozycji przy 
cięciu, a także ciąć pilarką na wysokości powyżej 
ramion. Pozwala to uniknąć niezamierzonego kontaktu z 
górną częścią końcówki prowadnicy i ułatwia zachowanie 
kontroli nad pilarką w nieoczekiwanych sytuacjach.

c)	 Należy używać jedynie zalecanych przez 
producenta części zamiennych (prowadnic i 
łańcuchów). Niewłaściwe prowadnice lub łańcuchy 
mogą stać się przyczyną zerwania łańcucha lub 
spowodować odrzut..

d)	 Ostrzenie i konserwacja pilarki powinna odbywać 
się zgodnie z zaleceniami producenta. Zbyt płytkie 
ograniczniki głębokości potęgują skłonność do odrzutu.

RYZYKO REZYDUALNE 
Nawet używając urządzenie zgodnie z jego 
przeznaczeniem, zawsze istnie pewien stopień ryzyka, 
któremu nie można zapobiec. W zależności od typu i 
konstrukcji urządzenia mogą pojawić się następujące 
potencjonalne zagrożenia: 
 	 Kontakt z odsłoniętymi zębami łańcucha tnącego 

(ryzyko ran ciętych) 
 	 Dostęp do rotujących elementów piły łańcuchowej 

(ryzyko ran ciętych) 
 	 Nieprzewidziany, nagły ruch prowadnicy (ryzyko ran 

ciętych)
 	 Odrzut elementów z łańcucha tnącego (ryzyko ran 

ciętych/ przebicia)
 	 Odrzut przedmiotów z miejsca cięcia 
 	 Kontakt z olejem 
 	 Utrata słuchu, jeżeli nie będą zastosowane środki 

ochrony słuchu 

INSTRUKCJA 
BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCA MODUŁU AKU-
MULATORA
a)	 Nie demontuj, nie otwieraj lub nie niszcz ogniw 

pomocniczych lub modułu akumulatora.
b)	 Nie zwieraj ogniwa lub modułu akumulatora. 

Nie przechowuj ogniw lub modułu akumulatora 
w sposób bezładny w pudle lub szufladzie, 
gdzie mogą się wzajemnie zewrzeć lub ulec 
zwarciu przez inne metalowe przedmioty. Nie 
używany akumulator należy trzymać z daleka od 
spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub innych 
małych przedmiotów metalowych, które mogłyby 
spowodować zmostkowanie kontaktów. Zwarcie 
pomiędzy kontaktami akumulatora może spowodować 
oparzenia lub pożar.

c)	 Nie narażaj ogniw lub modułu akumulatora na 
działanie ciepła lub ognia. Unikaj składowania w 
miejscach pod bezpośrednim działaniem światła 
słonecznego.

d)	 Nie narażaj ogniw lub modułu akumulatora na 

uderzenia mechaniczne.
e)	 W razie wycieku z ogniwa, nie dopuść, aby płyn 

zetknął się ze skórą lub dostał się do oczu. Jeśli 
już nastąpił kontakt z płynem, przemyj skażoną 
powierzchnię dużą ilością wody i zwróć się o 
pomoc medyczną.

f)	 Nie używaj ogniwa lub modułu akumulatora nie 
przeznaczonego do pracy z danym urządzeniem.

g)	 Utrzymuj ogniwa i moduł akumulatora w 
czystości i w stanie suchym.

h)	 Jeśli zaciski ogniwa lub akumulatora zostały 
zanieczyszczone, oczyść je czystą i suchą 
szmatką.

i)	 Ogniwa pomocnicze i moduł akumulatora należy 
przed użyciem naładować. Zawsze używaj 
właściwej ładowarki i przestrzegaj instrukcji 
ładowania zawartej w instrukcji obsługi 
dostarczonej przez producenta urządzenia.

j)	 Nie pozostawiaj modułu akumulatora na długie 
ładowanie, jeśli go nie używasz.

k)	 Po dłuższym okresie składowania może 
być niezbędne kilkukrotne naładowanie i 
rozładowanie ogniw lub modułu akumulatora, 
aby uzyskać optymalną wydajność.

l)	 Akumulatory należy ładować tylko w 
ładowarkach, które poleci producent WorxNITRO . 

m)	 Nie używaj ogniwa lub modułu akumulatora nie 
przeznaczonego do pracy z danym urządzeniem.

n)	 Trzymaj ogniwa i moduł akumulatora poza 
zasięgiem dzieci.

o)	 Zachowaj oryginalne instrukcje produktu do 
wglądu.

p)	 Kiedy to możliwe, wyjmuj moduł akumulatora, 
jeśli urządzenia się nie używa.

q)	 Zużyte ogniwa i akumulatory utylizuj zgodnie z 
zasadami gospodarki odpadami.

r)	 Nie używaj w urządzeniu ogniw różnych 
producentów, pojemności i wymiarów. 

s)	 Nie wyjmuj baterii z oryginalnego opakowania do 
momentu zastosowania w urządzeniu.

t)	 Kieruj się poprawną biegunowością wyznaczoną 
za pomocą symboli plus (+) i minus (–) na baterii / 
akumulatorze.

ZACHOWAĆ NINIESZE IN-
STRUKCJE
Instrukcje dotyczące prawidłowej techniki 
podstawowego ścinania drzew, okrzesywania i 
przerzynki pni
1. Ścinanie drzew
Jeżeli równocześnie pracują dwie lub więcej osób, 
odstęp między osobą przycinającą gałęzie i osobą 
ścinającą drzewo powinien odpowiadać co najmniej 
podwójnej wysokości ścinanego drzewa. Podczas 
ścinania drzew należy zwrócić uwagę, aby nikogo nie 
zranić, aby nie uszkodzić żadnych kabli zasilających i 
nie spowodować żadnych strat materialnych. W razie 
stwierdzenia, że ścinane drzewo miało kontakt z kablem 
zasilającym, należy niezwłocznie zawiadomić o tym fakcie 
przedsiębiorstwo energetyczne.
Podczas prac na stokach i zboczach osoba obsługująca 
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Τυχόν χαλασμένα ή περιπλεγμένα ηλεκτρικά 
καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

e)	 Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
στην ύπαιθρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο 
επέκτασης (μπαλαντέζα) που είναι κατάλληλο 
και για εξωτερική χρήση. Η χρήση καλωδίων 
επιμήκυνσης κατάλληλων για υπαίθριους χώρους 
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

f)	 Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
υγρό περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε 
χρησιμοποιήστε έναν προστατευτικό διακόπτη 
διαρροής (διακόπτης FI/ RCD). Η χρήση ενός 
προστατευτικού διακόπτη διαρροής ελαττώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3)  	Ασφάλεια προσώπων 
a)	 Να είστε σε επαγρύπνηση, δίνετε προσοχή 

στην εργασία που κάνετε και χρησιμοποιείτε 
το ηλεκτρικό εργαλείο με περίσκεψη. Μην 
χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο 
όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια 
ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. 
Μια στιγμιαία απροσεξία κατά το χειρισμό του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε 
σοβαρούς τραυματισμούς. 

b)	 Χρησιμοποιείτε τον προσωπικό εξοπλισμό 
προστασίας. Φοράτε πάντα προστατευτικά 
γυαλιά. Ο κατάλληλος προστατευτικός εξοπλισμός, 
όπως μάσκα προστασίας από σκόνη, αντιολισθητικά 
υποδήματα ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή 
ωτασπίδες, ανάλογα με τις εκάστοτε συνθήκες, 
ελαττώνει τον κίνδυνο τραυματισμών. 

c)	 Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. 
Βεβαιωθείτε, ότι ο διακόπτης είναι στη 
θέση Off, πριν συνδέσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο με την πηγή τροφοδοσίας και/ή την 
μπαταρία καθώς και πριν το παραλάβετε ή 
το μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία έχοντας το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή 
όταν συνδέσετε τα ηλεκτρικά εργαλεία με την πηγή 
ρεύματος όταν αυτά είναι ακόμη στη θέση ΟΝ, τότε 
δημιουργείται κίνδυνος τραυματισμών. 

d)	 Απομακρύνετε από το ηλεκτρικό εργαλείο 
τυχόν εξαρτήματα ρύθμισης ή κλειδιά πριν 
θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία. 
Ένα εργαλείο ή κλειδί συναρμολογημένο σ’ ένα 
περιστρεφόμενο τμήμα ενός ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς. 

e)	 Προσέχετε πως στέκεστε. Φροντίζετε για την 
ασφαλή στάση του σώματός σας και διατηρείτε 
πάντοτε την ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε 
να ελέγξετε καλύτερα το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
περιπτώσεις απροσδόκητων περιστάσεων. 

f)	 Φοράτε σωστή ενδυμασία. Μη φοράτε φαρδιά 
ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά 
και τα ρούχα σας μακριά από τα κινούμενα 
εξαρτήματα. Χαλαρή ενδυμασία, κοσμήματα ή 
μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν στα κινούμενα 
εξαρτήματα. 

g)	 Όταν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης 
διατάξεων αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, 
βεβαιωθείτε ότι αυτές είναι συνδεδεμένες 
και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση μιας 

αναρρόφησης σκόνης μπορεί να ελαττώσει τον 
κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη. 

h)	 Μην εφησυχάζετε σε μια λάθος ασφάλεια και 
μην αψηφάτε τους κανόνες ασφαλείας για 
τα ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμα και όταν μετά 
από συχνή χρήση είστε εξοικειωμένοι με το 
εργαλείο. Ένας απρόσεκτος χειρισμός μπορεί 
μέσα σε κλάσματα του δευτερολέπτου να οδηγήσει 
σε σοβαρούς τραυματισμούς.

4)  	Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείων 
a)	 Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. 

Χρησιμοποιήστε το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο 
για την εφαρμογή σας. Με το κατάλληλο 
ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και 
ασφαλέστερα στην αναφερόμενη περιοχή ισχύος. 

b)	 Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο που έχει χαλασμένο διακόπτη On/Off. 
Ένα ηλεκτρικό εργαλείο που δεν μπορείτε πλέον 
να το θέσετε σε λειτουργία και/ή εκτός λειτουργίας 
είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί. 

c)	 Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή 
απομακρύνετε μια αποσπώμενη μπαταρία 
από το ηλεκτρικό εργαλείο, προτού εκτελέσετε 
ρυθμίσεις, αλλάξετε εξαρτήματα ή προτού 
φυλάξετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτά τα 
προληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο 
από τυχόν αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού 
εργαλείου. 

d)	 Φυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε 
χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά και 
μην επιτρέψετε τη χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα 
με το ηλεκτρικό εργαλείο ή τις οδηγίες για 
τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν 
χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα. 

e)	 Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και 
τα εξάρτημα. Ελέγχετε, αν τα κινούμενα 
εξαρτήματα είναι σωστά ευθυγραμμισμένα και 
προσαρμοσμένα ή μήπως έχουν σπάσει τυχόν 
εξαρτήματα ή οποιαδήποτε άλλη κατάσταση, η 
οποία επηρεάζει τη λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Σε περίπτωση βλάβης, επισκευάστε 
το ηλεκτρικό εργαλείο πριν τη χρήση. Η κακή 
συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί 
αιτία πολλών ατυχημάτων.  

f)	 Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και 
καθαρά. Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά 
εργαλεία σφηνώνουν δυσκολότερα και οδηγούνται 
ευκολότερα. 

g)	 Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία τα 
εξαρτήματα κτλ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, 
λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες εργασίας 
και τις εργασίες που πρέπει να εκτελεστούν. 
Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρικών εργαλείων για 
εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά μπορεί να 
δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις. 

h)	 Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες λαβής 
στεγνές, καθαρές και ελεύθερες από λάδι 
και γράσο. Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες 
λαβής δεν επιτρέπουν κανέναν ασφαλή χειρισμό 
και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε τυχόν 
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απρόβλεπτες καταστάσεις.
5) 	  Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων 

μπαταρίας 
a)	 Επαναφορτίζετε μόνο με τον φορτιστή που 

καθορίζεται από τον κατασκευαστή. Ένας 
φορτιστής που είναι κατάλληλος μόνο για ένα 
συγκεκριμένο τύπο μπαταριών δημιουργεί 
κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιηθεί για άλλες 
μπαταρίες. 

b)	 Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο 
με τις ειδικά σχεδιασμένες μπαταρίες. Η 
χρήση άλλων μπαταριών μπορεί να οδηγήσει 
σε τραυματισμούς και να δημιουργήσει κίνδυνο 
πυρκαγιάς. 

c)	 Όταν η μπαταρία δε χρησιμοποιείται, κρατήστε 
την μακριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα, 
όπως συνδετήρες χαρτιών, νομίσματα, 
κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά 
αντικείμενα που μπορούν να βραχυκυκλώσουν 
τις επαφές της μπαταρίας. Ένα βραχυκύκλωμα 
των επαφών της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς ή φωτιά. 

d)	 Μια τυχόν εσφαλμένη χρήση μπορεί να 
οδηγήσει σε διαρροή υγρών από την μπαταρία. 
Αποφεύγετε κάθε επαφή μ’ αυτά. Σε περίπτωση 
τυχαίας επαφής ξεπλύνετε καλά με νερό. Εάν 
τα υγρά έρθουν σε επαφή με τα μάτια, ζητήστε 
επιπλέον ιατρική βοήθεια. Διαρρέοντα υγρά 
μπαταρίας μπορεί να οδηγήσουν σε ερεθισμούς του 
δέρματος ή σε εγκαύματα. 

e)	 Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία ή εργαλείο που 
είναι κατεστραμμένο ή τροποποιημένο. Οι 
χαλασμένες ή τροποποιημένες μπαταρίες μπορεί 
να παρουσιάσουν μια απρόβλεπτη συμπεριφορά 
και να οδηγήσουν σε φωτιά, έκρηξη ή σε κίνδυνο 
τραυματισμού. 

f)	 Μην εκθέτετε μια μπαταρία ή ένα εργαλείο 
μπαταρίας σε φωτιά ή σε πολύ υψηλές 
θερμοκρασίες. Η έκθεση στη φωτιά ή σε 
θερμοκρασία πάνω από τους 130 °C μπορεί να 
προκαλέσει έκρηξη. 

g)	 Τηρείτε όλες τις υποδείξεις για τη φόρτιση 
και μη φορτίζετε την μπαταρία ή το εργαλείο 
μπαταρίας ποτέ εκτός της περιοχής 
θερμοκρασίας που αναφέρεται στις οδηγίες 
λειτουργίας. Η λάθος φόρτιση ή η φόρτιση εκτός 
της επιτρεπτής περιοχής θερμοκρασίας μπορεί 
να καταστρέψει την μπαταρία και να αυξήσει τον 
κίνδυνο πυρκαγιάς.

6)  Σέρβις 
a)	 Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για 

συντήρηση από εξειδικευμένο προσωπικό, 
χρησιμοποιώντας μόνο γνήσια ανταλλακτικά. 
Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση της ασφάλειας του 
ηλεκτρικού εργαλείου. 

b)	 Μη συντηρείτε ποτέ χαλασμένες μπαταρίες. 
Κάθε συντήρηση των μπαταριών πρέπει να 
πραγματοποιείται μόνο από τον κατασκευαστή ή 
από εξουσιοδοτημένα συνεργεία σέρβις πελατών.

1)ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ 
ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ 
ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΑ:
a) 	 Να κρατάτε όλα τα μέλη του σώματός σας 

μακριά από το αλυσοπρίονο όταν αυτό 
βρίσκεται σε λειτουργία. Πριν θέσετε το 
αλυσοπρίονο σε λειτουργία να βεαιώνεστε ότι 
η αλυσίδα του πριονιού δεν αγγίζει τίποτα. Όταν 
εργάζεστε μ’ ένα αλυσοπρίονο δεν αποκλείεται, μια 
στιγμή απροσεξίας να οδηγήσει στην εμπλοκή των 
ρούχων σας ή ακόμη και μελών του σώματός σας 
στην αλυσίδα του πριονιού.

b)	 Να κρατάτε το αλυσοπρίονο με το δεξί χέρι 
στην πίσω λαβή και το αριστερό χέρι στην 
μπροστινή λαβή. Δεν επιτρέπεται να εφαρμοστεί 
ένα διαφορετικό κράτημα του αλυσοπρίονου γιατί 
έτσι αυξάνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.

c)	 Να πιάνετε το μηχανικό εργαλείο μόνο από την 
μονωμένη λαβή, όταν εκτελείτε μια λειτουργία 
όπου το κοπτικό εξάρτημα ενδέχεται να έρθει 
σε επαφή με κρυφές καλωδιώσεις ή με το 
ίδιο το καλώδιο του εργαλείου. Εάν το κοπτικό 
εξάρτημα έρθει σε επαφή με “ζωντανά“ καλώδια 
ενδέχεται τα μεταλλικά μέρη του μηχανικού 
εργαλείου να ενεργοποιηθούν και να προκαλέσουν 
σοκ στο χειριστή.

d)	 Να φοράτε προστατευτικά γυαλιά και 
ωτασπίδες. Σας συμβουλεύουμε να φοράτε 
επίσης και προστατευτικό εξοπλισμό για 
το κεφάλι, τα χέρια και τα πόδια. Κατάλληλα 
προστατευτικά ρούχα ελαττώνουν τον κίνδυνο 
τραυματισμού από εκσφενδονιζόμενα πελεκούδια 
και από τυχαία επαφή με την αλυσίδα του πριονιού.

e) 	  Μη χειρίζεστε το αλυσοπρίονο σε δέντρο, 
σκάλα, από σκεπή ή από οιαδήποτε ασταθή 
υποστήριξη. Η χρήση του αλυσοπρίονου επάνω σ’ 
ένα δέντρο δημιουργεί κίνδυνο τραυματισμού.

f)	 Να φροντίζετε για την ασφαλή στάση του 
σώματός σας και να χρησιμοποιείτε το 
αλυσοπρίονο μόνο όταν βρίσκεστε επάνω σε 
μια ασφαλή κι επίπεδη επιφάνεια. Ολισθηρές ή 
ασταθείς επιφάνειες μπορούν, όταν χρησιμοποιείτε 
φορητές σκάλες, να οδηγήσουν στην απώλεια της 
ισορροπία σας και του ελέγχου του αλυσοπρίονου.

g)	 Να λαμβάνετε πάντοτε υπόψη σας, ότι όταν 
κόβετε ένα υπό τάση ευρισκόμενο κλαδί, αυτό 
μπορεί να επιστρέψει ορμητικά στην αρχική 
του θέση. Όταν αποδεσμευτεί η τάση στις ίνες του 
ξύλου, τότε το υπό τάση ευρισκόμενο κλαδί μπορεί 
να χτυπήσει το χειριστή ή/και να οδηγήσει σε 
απώλεια του ελέγχου του αλυσοπρίονου.

h)	 Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν κόβετε 
θάμνους ή νεαρά δέντρα. Το λεπτό υλικό μπορεί 
να σφηνώσει στην αλυσίδα του πριονιού και να σας 
χτυπήσει ή να σας κάνει να χάσετε την ισορροπία 
σας.

i)	 Να μεταφέρετε το αλυσοπρίονο κρατώντας το 
από την μπροστινή λαβή όταν η αλυσίδα δεν 
κινείται. Η ράγα οδήγησης πρέπει να δείχνει 
προς τα πίσω. Για να μεταφέρετε ή για να 
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αποθηκεύσετε/να διαφυλάξετε το αλυσοπρίονο 
να του περνάτε πάντοτε το προστατευτικό 
κάλυμμα. Η προσεκτική μεταχείριση του 
αλυσοπρίονου ελαττώνει τις πιθανότητες μιας 
αθέλητης επαφής με την κινούμενη αλυσίδα του 
πριονιού.

j)	 Να τηρείτε τις οδηγίες λίπανσης, τεντώματος 
της αλυσίδας και της αντικατάστασης 
εξαρτημάτων. Μια αντικανονικά τεντωμένη ή 
λιπασμένη αλυσίδα μπορεί να σπάσει ή να αυξήσει 
τον κίνδυνο κλοτσήματος.

k)	 Να κόβετε μόνο ξύλα. Να χρησιμοποιείτε το 
αλυσοπρίονο μόνο για εργασίες που αυτό 
προορίζεται-παράδειγμα: μη χρησιμοποιήσετε 
το αλυσοπρίονο για την κοπή πλαστικών 
υλικών, τοίχων ή δομικών υλικών που δεν είναι 
από ξύλο. Η χρήση του αλυσοπρίονου για εργασίες 
που δεν προορίζεται μπορεί να οδηγήσει σε 
επικίνδυνες καταστάσεις.

l) 	 Μην προσπαθήσετε να κόψετε ένα δέντρο παρά 
μόνο εάν έχετε κατανοήσει τους κινδύνους και 
τον τρόπο αποφυγής τους. Μπορεί να προκύψει 
σοβαρός τραυματισμός στο χειριστή ή τους 
παρευρισκόμενους κατά την κοπή ενός δέντρου.

m) Τηρείτε όλες τις οδηγίες όταν απομακρύνετε 
μπλοκαρισμένα υλικά, αποθηκεύετε ή 
συντηρείτε το αλυσοπρίονο. Εξασφαλίζετε 
ότι ο διακόπτης είναι στο off και το πακέτο 
μπαταρίας έχει αφαιρεθεί. Μη αναμενόμενη 
ενεργοποίηση του αλυσοπρίονου κατά την 
απομάκρυνση μπλοκαρισμένου υλικού ή 
συντήρησης μπορεί να επιφέρει σοβαρό ατομικό 
τραυματισμό.

n)	  Συστήνεται ο νέος χρήσης, ως ελάχιστη 
πρακτική, να κόβει κορμούς σε καβαλέτο 
ξυλουργού ή βάση στήριξης.

o) 	 Συστήνεται το τρόχισμα και η συντήρηση 
του αλυσοπρίονου να διεξάγονται από 
εξουσιοδοτημένα κέντρα συντήρησης.

2)ΑΙΤΊΕΣ ΚΑΙ ΑΠΟΦΥΓΉ ΤΟΥ 
ΚΛΟΤΣΉΜΑΤΟΣ:
Το κλότσημα μπορεί να εμφανιστεί όταν η ράγα 
οδήγησης έρθει σε επαφή με ένα αντικείμενο ή όταν 
το ξύλο λυγίζει και η αλυσίδα του πριονιού σφηνώσει 
στην τομή.
Μια τυχόν επαφή με την αιχμή της ράγας μπορεί, 
σε ορισμένες περιπτώσεις, να οδηγήσει σε μια 
απροσδόκητη, με φορά προς τα πίσω αντίδραση, κατά 
την οποία η ράγα οδήγησης τινάζεται προς τα επάνω, 
προς την κατεύθυνση του χειριστή.
Το σφήνωμα της αλυσίδας του πριονιού στην επάνω 
ακμή της ράγας οδήγησης μπορεί να ωθήσει τη ράγα με 
ορμή προς τα πίσω, με κατεύθυνση προς το χειριστή.
Κάθε μια από τις αντιδράσεις αυτές μπορεί να σας κάνει 
να χάσετε τον έλεγχο του πριονιού και να προκαλέσει 
το σοβαρό τραυματισμό σας. Να μη βασίζεστε μόνο στις 
διατάξεις ασφαλείας που είναι ενσωματωμένες στο 
αλυσοπρίονο. Σαν χρήστης του αλυσοπρίονου πρέπει 
να λάβετε ο ίδιος διάφορα κατάλληλα μέτρα για να 

μπορέσετε έτσι να εργάζεστε χωρίς ατυχήματα και 
χωρίς τραυματισμούς.
Το κλότσημα είναι η συνέπεια ενός εσφαλμένου ή 
ελλιπούς χειρισμού του ηλετρικού εργαλείου. Μπορεί 
να αποφευχθεί με λήψη κατάλληλων προληπτικών 
μέτρων, όπως αυτά περιγράφονται παρακάτω:

a) 	 Να κρατάτε το πριόνι γερά και με τα δυο σας 
χέρια, σφίγγοντας τις λαβές του αλυσοπρίονου 
με τον αντίχειρα και τα δάχτυλά σας. Να 
παίρνετε με το σώμα και τα χέρια σας 
πάντοτε μια θέση, στην οποία θα μπορέσετε 
να αντισταθείτε στις εμφανιζόμενες 
αντιδραστικές δυνάμεις. Ο χειριστής μπορεί να 
αντεπεξέλθει στα κλοτσήματα με λήψη κατάλληλων 
προληπτικών μέτρων. Μην αφήσετε ποτέ το 
αλυσοπρίονο από τα χέρια σας.

b) 	 Να αποφεύγετε το πριόνισμα όταν έχετε μη 
φυσιολογική στάση και να μην κόβετε σε ύψος 
μεγαλύτερο από αυτό των ώμων σας. Έτσι 
αποφεύγετε μια τυχόν αθέλητη επαφή με την αιχμή 
της ράγας και ταυτόχρονα θα μπορέσετε σε τυχόν 
απροσδόκητες καταστάσεις να ελέγξετε καλύτερα 
το αλυσοπρίονο.

c) 	 Να χρησιμοποιείτε πάντοτε εφεδρικές ράγες 
και αλυσίδες πριονιού που προβλέπει ο 
κατασκευαστής. Εσφαλμένες εφεδρικές ράγες και 
αλυσίδες πριονιού μπορεί να οδηγήσουν σε θραύση 
της αλυσίδας ή να προκαλέσουν κλότσημα.

d) 	 Να τηρείτε τις οδηγίες του κατασκευαστή 
σχετικά με το τρόχισμα και τη συντήρηση της 
αλυσίδας του πριονιού. Πολύ χαμηλός περιοριστής 
βάθους αυξάνει την τάση για κλότσημα.

ΥΠΟΛΕΙΠΌΜΕΝΟΙ ΚΊΝΔΥΝΟΙ
Ακόμα και με την προβλεπόμενη χρήση της συσκευής 
υπάρχει πάντα ένας υπολειπόμενος κίνδυνος που δεν 
μπορείτε να αποτρέψετε. Ανάλογα με τον τύπο και 
την κατασκευή της συσκευής, μπορεί να υπάρχουν οι 
ακόλουθοι πιθανοί κίνδυνοι:
	  Επαφή με εκτεθειμένα δόντια στην αλυσίδα του 

πριονιού (κίνδυνοι κοψίματος)
	  Πρόσβαση στην περιστρεφόμενη αλυσίδα του 

πριονιού (κίνδυνοι κοψίματος)
 	 Απρόβλεπτη, απότομη κίνηση της μπάρας οδηγού 

(κίνδυνοι κοψίματος)
 	 Εκτίναξη κομματιών από την αλυσίδα του πριονιού 

(κίνδυνοι κοψίματος/έγχυσης)
 	 Εκτίναξη κομματιών του αντικειμένου εργασίας
 	 Επαφή του δέρματος με το λάδι
 	 Απώλεια ακοής, εάν δεν χρησιμοποιούνται 

ωτοασπίδες κατά την εργασία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ ΤΗ 
ΣΥΣΤΟΙΧΊΑ ΜΠΑΤΑΡΙΏΝ
a)	 Απαγορεύονται η αποσυναρμολόγηση, το 
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άνοιγμα ή το κόψιμο στοιχείων μπαταριών ή 
συστοιχιών μπαταριών. 

b	 )Δεν πρέπει να βραχυκυκλώνετε συστοιχίες 
μπαταριών. Οι συστοιχίες μπαταριών δεν 
πρέπει να φυλάσσονται ανοργάνωτα σε κουτί ή 
συρτάρι όπου μπορεί να βραχυκυκλώσουν η μία 
την άλλη ή να βραχυκυκλωθούν από αγώγιμα 
υλικά. Όταν δεν χρησιμοποιείτε την μπαταρία, 
φροντίστε να τη φυλάσσετε μακριά από άλλα 
μεταλλικά αντικείμενα, όπως συνδετήρες χαρτιού, 
κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά 
μεταλλικά είδη, που μπορεί να δημιουργήσουν 
σύνδεση μεταξύ των δύο ακροδεκτών. Αν 
τοποθετήσετε τους ακροδέκτες της μπαταρίας 
τον ένα δίπλα στον άλλο, μπορεί να προκληθούν 
εγκαύματα ή πυρκαγιά.

c)	 Μην αφήσετε τη συστοιχία μπαταριών 
εκτεθειμένη σε υψηλή θερμοκρασία ή φωτιά. 
Αποφύγετε την αποθήκευσή της σε σημείο 
άμεσα εκτεθειμένο στο φως του ήλιου.

d)	 Μην αφήσετε τη συστοιχία μπαταριών να 
υποστεί μηχανικό πλήγμα.

e)	 Σε περίπτωση διαρροής της μπαταρίας, μην 
αφήσετε το υγρό να έρθει σε επαφή με το δέρμα 
ή τα μάτια σας. Αν συμβεί κάτι τέτοιο, πλύνετε 
το προσβεβλημένο σημείο με άφθονο νερό και 
ζητήστε τη συμβουλή γιατρού.

f)	 Σε περίπτωση κατάποσης στοιχείου μπαταρίας 
ή συστοιχίας μπαταριών, αποταθείτε αμέσως 
σε γιατρό.

g)	 Η συστοιχία μπαταριών πρέπει να είναι πάντα 
καθαρή και στεγνή.

h)	 Αν λερωθούν οι ακροδέκτες της συστοιχίας 
μπαταριών, σκουπίστε τους με καθαρό στεγνό 
πανί.

i)	 Η συστοιχία μπαταριών χρειάζεται φόρτιση 
πριν από τη χρήση της. Πρέπει να ανατρέχετε 
πάντοτε στην παρούσα οδηγία και να 
χρησιμοποιείτε τη σωστή διαδικασία φόρτισης.

j)	 Μην αφήνετε τη συστοιχία μπαταριών να 
φορτίζεται όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.

k)	 Μετά από παρατεταμένες περιόδους 
αποθήκευσης, μπορεί να χρειαστεί να 
φορτίσετε και να αποφορτίσετε τη συστοιχία 
μπαταριών αρκετές φορές για να επιτευχθούν 
οι μέγιστες επιδόσεις της.

l)	 Για επαναφόρτιση χρησιμοποιήστε μόνο τον 
φορτιστή που καθορίζει η WorxNITRO . Μη 
χρησιμοποιήσετε άλλον φορτιστή εκτός από 
αυτόν που παρέχεται αποκλειστικά για χρήση 
μαζί με τον εξοπλισμό. Α

m)	 Μη χρησιμοποιήσετε άλλη συστοιχία 
μπαταριών που δεν έχει σχεδιαστεί για χρήση 
μαζί με τον εξοπλισμό.

n)	 Φυλάξτε τη συστοιχία μπαταριών μακριά από 
σημεία όπου μπορεί να τη βρουν τα παιδιά.

o)	 Φυλάξτε τα αρχικά ενημερωτικά έντυπα του 
προϊόντος γιατί μπορεί να τα χρειαστείτε στο 
μέλλον.

p)	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την μπαταρία, πρέπει 
να την αφαιρείτε από τον εξοπλισμό.

q)	 Η απόρριψη των μπαταριών πρέπει να γίνεται 
με τον ενδεδειγμένο τρόπο.

r)	 Μην αναμειγνύετε στοιχεία διαφορετικών 
κατασκευαστών, χωρητικοτήτων, μεγέθους ή 
τύπου μέσα στη συσκευή.

s)	 Μην απομακρύνετε τη συστοιχία μπαταρίας 
από τη γνήσια συσκευασία, έως ότου χρειαστεί 
για τη χρήση.

t)	 Λαμβάνετε υπόψη τις σημάνσεις συν (+) και 
πλην (-) στην μπαταρία και διασφαλίζετε τη 
σωστή χρήση.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Οδηγίες που αφορούν σε ορθές τεχνικές 
κλαδέματος και εγκάρσιας κοπής

1.Κόψιμο δένδρων
Μην προσπαθήσετε ποτέ να ξεσφηνώσετε ένα σφηνωμένο 
πριόνι όταν ο κινητήρας εργάζεται. Για να ελευθερώσετε 
την αλυσίδα του πριονιού χρησιμοποιήστε ξύλινες σφήνες.
Σε περίπτωση που δυο ή περισσότερα άτομα κόβουν και 
τεμαχίζουν δέντρα ταυτόχρονα, τότε η απόσταση μεταξύ 
των ατόμων που τεμαχίζουν και κόβουν θα πρέπει να είναι 
τουλάχιστο τόσο μεγάλη όσο το διπλό ύψος του υπό κοπή 
δέντρου. Όταν κόβετε δέντρα πρέπει να προσέχετε να μην 
βάζετε άλλα άτομα σε κίνδυνο, να μην πέφτουν τα κομμένα 
δέντρα επάνω σε ηλεκτρικές ή άλλες τροφοδοτικές γραμμές 
καθώς και να μην προκαλούνται άλλες υλικές ζημιές. Σε 
περίπτωση που ένα δέντρο έρθει σε επαφή με μια ηλεκτρική 
γραμμή, τότε πρέπει να ειδοποιήσετε αμέσως το αντίστοιχο 
εργοστάσιο παροχής ενέργειας.
Όταν εκτελούνται εργασίες κοπής σε κατηφοριές ο χρήστης 
θα πρέπει να βρίσκεται υψηλότερα από το υπό κοπή δέντρο 
γιατί σ’ αυτές τις περιπτώσεις το δέντρο θα κυλίσει ή θα 
γλιστρήσει προς τον κατήφορο.
Πριν την κοπή θα πρέπει να έχετε προσχεδιάσει και, 
αν χρειαστεί, προετοιμάσει ένα διάδρομο διαφυγής. Ο 
διάδρομος διαφυγής θα πρέπει να οδηγεί, ξεκινώντας από 
την αναμενόμενη γραμμή πτώσης του δέντρου, λοξά προς τον 
κατήφορο, όπως απεικονίζεται στην Εικόνα 1.
Πριν το κόψιμο του δέντρου πρέπει να λάβετε υπόψη σας τη 
φυσική κλίση του, τη θέση των μεγάλων κλάδων καθώς και τη 
κατεύθυνση του αέρα, για να μπορέσετε να προσδιορίσετε τη 
κατεύθυνση πτώσης του δέντρου. 
Αφαιρείτε από το δέντρο τυχόν βρωμιές, πέτρες, χαλαρές 
φλούδες, καρφιά, λαβίδες και σύρματα.

2. Διεξαγωγή σφηνοειδούς εντομής: 
Διεξάγετε μια σφηνοειδή εντομή κάθετα ως προς την 
κατεύθυνση πτώσης με βάθος 1/3 της διατομής του κορμού, 
όπως απεικονίζεται στην Εικόνα 1. Διεξάγετε πρώτα την κάτω, 
οριζόντια τομή (W). Έτσι εμποδίζετε το σφήνωμα της αλυσίδας 
ή της ράγας οδήγησης όταν διεξάγετε τη δεύτερη τομή (X) 
της εντομής.
3.  Διεξαγωγή τομής πτώσης
Διεξάγετε την τομή πτώσης (Υ) τουλάχιστον 50 ηη πάνω από 
την οριζόντια τομή της σφηνοειδούς εντομής και παράλληλα 
προς αυτήν, όπως απεικονίζεται στην Εικόνα 1. Το βάθος 
της τομής πτώσης πρέπει είναι τόσο, ώστε να μια λωρίδα 
ανέπαφη παραμείνει (λωρίδα πτώσης) που κατά την πτώση 
θα δράσει σαν ένα είδος μεντεσέ. Η άκοπη λωρίδα εμποδίζει 
τη περιστροφή του δέντρου και την πτώση του με λάθος 
κατεύθυνση. Μην κόψετε τη λωρίδα.
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απενεργοποίησης. Βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα έχει 
σταματήσει πριν ακουμπήσετε το πριόνι κάτω.

(9)	 Συνεχίστε την εξάσκηση σε άχρηστους κορμούς σε 
έναν ασφαλή χώρο εργασίας μέχρι να αισθανθείτε 
έτοιμοι, ακολουθώντας μια ομαλή κίνηση και σταθερό 
ρυθμό κοπής.

Σφάλεια κλοτσήματος
Αυτό το πριόνι διαθέτει αλυσίδα χαμηλού κλοτσήματος 
και μπάρα οδηγού μειωμένου κλοτσήματος. Αμφότερα τα 
στοιχεία μειώνουν την πιθανότητα κλοτσήματος. Μπορεί 
εντούτοις να υπάρξει κλότσημα με αυτό το πριόνι.
Τα παρακάτω βήματα θα μειώσουν τον κίνδυνο 
κλοτσήματος 
• 	 Χρησιμοποιήστε και τα δύο σας χέρια για να 

κρατήσετε το πριόνι ενώ λειτουργεί. Η λαβή σας 
πρέπει να είναι σταθερή. Οι αντίχειρες και τα 
δάχτυλα πρέπει να τυλίγουν τις λαβές του πριονιού.

•	  Όλα τα στοιχεία ασφάλειας του πριονιού πρέπει να 
είναι τοποθετημένα. Βεβαιωθείτε ότι λειτουργούν 
σωστά.

• 	 Μην τεντώνεστε.
•	  Να έχετε σταθερή στάση σώματος και να διατηρείτε 

την ισορροπία σας διαρκώς.
• 	 Να στέκεστε ελαφρώς στην αριστερή πλευρά του 

πριονιού. Αυτό εμποδίζει το σώμα σας να βρεθεί πάνω 
στη γραμμή της αλυσίδας του πριονιού.

• 	 Μην αφήνετε τη μύτη της μπάρας οδηγού να αγγίζει 
οτιδήποτε όταν κινείται η αλυσίδα του πριονιού.

• 	 Μην επιχειρείτε ποτέ ταυτόχρονη κοπή δύο κορμών. 
Να κόβετε μόνο έναν κορμό τη φορά.

• 	 Μην θάβετε τη μύτη της μπάρας οδηγού ή μην 
επιχειρείτε κοπή βυθίσματος (διάτρηση ξύλου με τη 
μύτη της μπάρας).

• 	 Προσέξτε για τυχόν μετατόπιση του ξύλου ή άλλες 
δυνάμεις που μπορεί να παγιδεύσουν την αλυσίδα του 
πριονιού.

• 	 Να προσέχετε πολύ όταν τοποθετείτε το εργαλείο σε 
ένα προηγούμενο σημείο κοπής.

•	  Χρησιμοποιείτε μόνο την παρεχόμενη με αυτό το 
αλυσοπρίονο ή τη συνιστώμενη αλυσίδα χαμηλού 
κλοτσήματος και τη μπάρα οδηγό. 

•	  Μην χρησιμοποιείτε στομωμένη ή χαλαρή αλυσίδα 
πριονιού. Διατηρείτε την αλυσίδα του πριονιού 
αιχμηρή με κατάλληλη τάνυση.

Τρόπος ασφαλούς χρήσης του αλυσοπρίονου
1. 	 Χρησιμοποιήστε το αλυσοπρίονο μόνο όταν έχετε 

σταθερή στάση.
2. 	 Να κρατάτε το αλυσοπρίονο στη δεξιά πλευρά του 

σώματός σας (Εικ. O).
3. 	 Η Αλυσίδα πρέπει να λειτουργεί σε πλήρη ταχύτητα 	

προτού έρθει σε επαφή με το ξύλο.
4.	  Χρησιμοποιήστε τα Καρφιά προφυλακτήραγια να 

ασφαλίσετε το πριόνι στο ξύλο προτού αρχίσετε την 
κοπή.

5. 	 Χρησιμοποιήστε τα Καρφιά προφυλακτήρα ως ένα 
σημείο μόχλευσης κατά την κοπή. (Εικ. P)

6. 	 Μην λειτουργείτε το αλυσοπρίονο με τα χέρια τελείως 
τεντωμένα, μην επιχειρείτε κοπές σε δυσπρόσιτα 
σημεία ή μην στέκεστε πάνω σε σκάλα κατά την κοπή 
(Εικ. Q).

Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το αλυσοπρίονο πάνω από 
το ύψος των ώμων.

Κόψιμο ξύλων που βρίσκονται υπό τάση (Εικ. R)
Προσοχή: Όταν κόβετε ένα κλαδί υπό τάση, να 
είστε πολύ προσεκτικοί. Να προσέχετε για τυχόν 
επαναφορά του ξύλου. Όταν απελευθερώνεται 
κάποιο κλαδί που βρισκόταν υπό τάση, το κλαδί αυτό 
μπορεί να επιστρέψει και να χτυπήσει το χειριστή, 
προκαλώντας σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.
Αν το ξύλο ακουμπάει στα δύο του άκρα, διεξάγετε πρώτα 
από το επάνω μέρος (Υ) μια τομή μέχρι το ένα τρίτο του 
κορμού (κοπή από πάνω) και στη συνέχεια κόψτε, στην 
ίδια θέση, από το κάτω μέρος (Ζ) το υπόλοιπο του κορμού 
για ν’ αποφύγετε έτσι το σχίσιμό του και το σφήνωμα 
της αλυσίδας του πριονιού. Αποφεύγετε την επαφή της 
αλυσίδας πριονιού με το έδαφος. Αν το ξύλο ακουμπάει 
μόνο στη μια πλευρά του, κόψτε στην αρχή από κάτω 
(Υ) προς τα επάνω το ένα τρίτο (κοπή από κάτω) και στη 
συνέχεια, στην ίδια θέση (Ζ), το υπόλοιπο του κορμού για 
να αποφύγετε έτσι το σχίσιμό του και το σφήνωμα της 
αλυσίδας του πριονιού.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΠΡΙΟΝΙΟΥ ΚΑΙ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΛΟΤΣΗΜΑΤΟΣ
Ακολουθήστε τις οδηγίες συντήρησης στο παρόν 
εγχειρίδιο. Ο ορθός καθαρισμός και συντήρηση της 
αλυσίδας του πριονιού και της μπάρας οδηγού, καθώς 
και του γενικότερα, μπορεί να μειώσει τις πιθανότητες 
κλοτσήματος. Να επιθεωρείτε και να συντηρείτε το 
πριόνι ύστερα από κάθε χρήση. Αυτό θα αυξήσει τη 
διάρκεια ζωής του πριονιού σας.
Σημείωση: Ακόμα και με σωστό ακόνισμα, ο κίνδυνος 
κλοτσήματος μπορεί να αυξηθεί με κάθε ακόνισμα.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
1. Αφαιρέστε το στοιχείο της μπαταρίας από το 
πριόνι:
• 	 Όταν δεν χρησιμοποιείται.
•	  Πριν τη μετακίνηση από μία θέση σε μία άλλη
• 	 Πριν από το σέρβις.
•	 Πριν την αλλαγή αξεσουάρ ή εξαρτημάτων, όπως 

είναι η αλυσίδα του πριονιού και η μπάρα οδηγός
2. Επιθεωρήστε το πριόνι πριν και μετά από κάθε 
χρήση για τα εξής. Ελέγξτε το πριόνι προσεκτικά για 
να δείτε εάν ο οδηγός ή κάποιο άλλο εξάρτημα έχει 
καταστραφεί. Ελέγξτε για τυχόν βλάβη που μπορεί να 
επηρεάσει την ασφάλεια του χειριστή ή τη λειτουργία 
του πριονιού. Ελέγξτε για ευθυγράμμιση ή εμπλοκή 
των κινούμενων μερών. Ελέγξτε για σπασμένα ή 
κατεστραμμένα εξαρτήματα. Μην χρησιμοποιείτε το 
αλυσοπρίονο εάν μια βλάβη επηρεάζει την ασφάλεια 
ή τη λειτουργία. Να επισκευάσετε τη βλάβη σε 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. Για να εντοπίσετε 
ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις, επισκεφθείτε τη 
διεύθυνση www.worx.com.
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mozgó részektől. A sérült vagy összegubancolódott 
kábel növeli az áramütés kockázatát.

e) 	 Ha az elektromos kéziszerszámot szabadtérben 
üzemelteti, használjon külső használatra 
alkalmas hosszabbítót. A külső használatra 
alkalmas kábel használatával csökken az áramütés 
kockázata. 

f) 	 Ha elkerülhetetlen, hogy az elektromos 
kéziszerszámot nedves helyen működtesse, 
használjon maradékáram-működtetésű 
megszakító (RCD) védelemmel rendelkező 
áramforrást. A maradékáram működtetésű 
megszakító használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

3.	 SZEMÉLYI BIZTONSÁG
a) 	 Az elektromos kéziszerszám működtetése 

közben maradjon éber, figyeljen arra, amit 
csinál, és használja a józan eszét. Ne működtesse 
az elektromos kéziszerszámot, ha fáradt, illetve 
gyógyszerek, alkohol vagy drogok hatása alatt áll. 
Egy pillanatnyi figyelmetlenség az elektromos 
kéziszerszámok működtetése közben súlyos 
sérülésekhez vezethet.

b) 	 Használjon személyi védőfelszereléseket. Mindig 
használjon szemvédelmet. A személyi védőfelszerelés, 
például pormaszk, csúszásmentes biztonsági lábbeli, 
védősisak vagy szükség esetén hallásvédelem 
használatával csökkenthető a személyi sérülések 
kockázata. 

c) 	 Kerülje el, hogy a szerszám véletlenül működésbe 
lépjen. Mielőtt az elektromos kéziszerszámot 
áramhoz csatlakoztatná, behelyezné az akkumulátort, 
felvenné vagy vinné a szerszámot ellenőrizze, hogy a 
kapcsoló “ki” helyzetbe legyen állítva. Ha a szerszám 
hordozásakor ujját a kapcsolón tartja, vagy áram alá 
helyezi a bekapcsolt készüléket, az balesetekhez 
vezethet. 

d) 	 Mielőtt az elektromos kéziszerszámot 
bekapcsolná, távolítson el róla minden 
állítókulcsot. Ha az elektromos kéziszerszám 
forgórészein állítókulcs marad, az személyi sérüléshez 
vezethet.

e) 	 Ne próbáljon túl messzire nyúlni. Mindig vigyázzon, 
hogy stabilan álljon, és őrizze meg egyensúlyát. Ez 
segít, hogy váratlan helyzetekben uralja az elektromos 
kéziszerszámot. 

f) 	 Viseljen megfelelő öltözéket. Ne viseljen bő 
ruházatot vagy hosszú ékszert. Haját, ruházatát 
és kesztyűjét tartsa a mozgó alkatrészektől távol. 
A bő ruházatot, hosszú ékszert vagy hosszú hajat 
bekaphatják a mozgó elemek.

g) 	 Ha a szerszámhoz porszívó vagy -gyűjtő 
csatlakoztatható, vigyázzon, hogy ezeket 
csatlakoztassa és megfelelően használja. A 
porgyűjtő használatával csökkenthetőek a porral 
kapcsolatos kockázatok.

h) Ne hagyja, hogy a szerszám gyakori használata 
túl elbizakodottá tegye, és hogy ezáltal 
figyelmen kívül hagyja a szerszám biztonsági 
követelményeit. A másodperc töredéke is elég 
ahhoz, hogy egy figyelmetlen mozdulat súlyos 
sérüléshez vezessen. 

4.	 AZ ELEKTROMOS KÉZISZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS 
KARBANTARTÁSA

a) 	 Ne erőltesse az elektromos kéziszerszámot. 
Mindig megfelelő elektromos kéziszerszámot 
használjon. Ha a megfelelő elektromos kéziszerszámot 
használja, azzal a rendeltetési területén jobban és 
biztonságosabban elvégezhető a munka.

b) 	 Ne használja az elektromos kéziszerszámot, 
ha azt nem lehet kikapcsolni. Ha egy elektromos 
kéziszerszám nem szabályozható a kapcsolóval, az 
veszélyes, és javításra szorul.

c) 	 Mielőtt a szerszámot beállítaná, tartozékot 
cserélne, illetve tároláskor húzza ki a dugót az 
áramforrásból, és/vagy vegye ki az akkumulátort 
az elektromos kéziszerszámból. Ezekkel a 
megelőző biztonsági intézkedésekkel csökken 
annak a kockázata, hogy a kéziszerszám véletlenül 
bekapcsoljon.

d) 	 Az elektromos kéziszerszámokat használaton 
kívül tartsa a gyermekektől távol, és ne hagyja, 
hogy a szerszámot vagy ezeket az utasításokat 
nem ismerő személyek működtessék azt. A 
tapasztalatlan felhasználók kezében az elektromos 
kéziszerszámok veszélyessé válnak.

e) 	 Tartsa karban az elektromos kéziszerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgó elemek megfelelően 
helyezkednek e el és nem szorultak e be, az 
alkatrészek épek, és semmilyen más hiba nincs 
kihatással az elektromos kéziszerszám működésére. 
Ha sérülést talál, használat előtt javíttassa meg 
a szerszámot. A nem megfelelően karbantartott 
elektromos kéziszerszámok sok balesetet okoznak.

f) 	 A vágószerszámokat tartsa tisztán, és figyeljen, 
hogy élesek maradjanak. A megfelelően 
karbantartott, éles vágószerszámok ritkábban 
akadnak meg, és egyszerűbben irányíthatóak.

g) 	 Az elektromos kéziszerszámot, a 
kiegészítőket és fejeket használja a fenti 
utasításoknak megfelelően, figyelembe véve 
a munkakörülményeket és az elvégzendő 
munkát. Ha az elektromos kéziszerszámot nem 
rendeltetésszerűen használja, az veszélyhelyzetet 
teremthet.

h) 	 Őrizze szárazon, tisztán, olaj- és zsírmentesen 
a szerszám fogantyúit és megragadási részeit. 
A csúszos fogantyúk és megragadási részek főleg 
váratlan helyzetekben akadályozzák a szerszám 
biztonságos megfogását, kezelését és irányítását. 

5.	 AZ AKKUMULÁTOROS KÉZISZERSZÁM 
HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA

a) 	 Csak a gyártó által javasolt töltővel töltse fel. 
Ha egy adott akkumulátorhoz megfelelő töltőt másik 
akkumulátorral használ, az tűzveszélyes lehet.

b) 	 Az elektromos kéziszerszámokat csak a 
kijelölt akkumulátorokkal használja. Ha más 
akkumulátorokat használ, az sérülés  és tűzveszélyes.

c) 	 Az akkumulátorokat használaton kívül tartsa 
a fémtárgyaktól, például gemkapcsoktól, 
pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól 
vagy más kis fémtárgyaktól távol, mert ezek 
összekapcsolhatják a pólusokat. Az akkumulátor 
pólusainak rövidzárlata égés  és tűzveszélyes.
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d) 	 Nem megfelelő körülmények között az 
akkumulátorból folyadék szivároghat; kerülje 
az érintkezést ezzel a folyadékkal. Véletlen 
érintkezés esetén mossa le vízzel. Ha a folyadék 
szembe kerül, mossa ki vízzel, és forduljon orvoshoz. 
Az akkumulátorból szivárgó folyadék irritációt vagy 
égési sérülést okozhat.

e) 	 Ne használjon károsodott vagy módosított 
akkucsomagot vagy szerszámot. A károsodott vagy 
módosított akkucsomagok használata előreláthatatlan 
következményekkel jár, mert ezek felgyulladhatnak, 
felrobbanhatnak vagy személyi sérüléseket 
okozhatnak.

f) 	 Óvja az akkucsomagot és a szerszámot a tűztől 
vagy a magas hőmérsékletektől. A 130°C t 
meghaladó hőmérséklet vagy tűz robbanást okozhat.

g) 	 Tartsa be az összes újratöltési utasítást és 
az akkucsomagot vagy a szerszámot csak 
az utasításokban megadott hőmérsékleti 
tartományban töltse újra. Az előírásoktól vagy a 
megengedett hőmérsékleti tartománytól eltérő töltési 
folyamat az akkucsomag károsodását okozhatja, és 
növeli a tűzveszély kockázatát.

6.	 SZERVIZ
a) 	 Az elektromos kéziszerszámot csak képzett 

szerelő javíthatja megfelelő cserealkatrészekkel. 
Ez biztosítja az elektromos kéziszerszám biztonságos 
működését.

b) 	 Soha ne szervizelje a károsodott 
akkucsomagokat. A károsodott akkucsomagok 
szervizelését csak a gyártó vagy az erre felhatalmazott 
szervizközpontok hajthatják végre.

1)BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ A 
LÁNCFŰRÉSZEKHEZ 
a)	 A láncfűrész működése közben tartson megfelelő 

távolságot a fűrészlánctól. A fűrész elindítása 
előtt győződjön meg arról, hogy a fűrészlánc 
semmihez sem ér hozzá. A láncfűrésszel végzett 
munka során egy pillanatnyi figyelmetlenség ahhoz 
vezethet hogy a fűrészlánc elkap egy ruhadarabot 
vagy egy testrészt.

b)	 A láncfűrészt a jobb kezével mindig a hátsó 
fogantyúnál fogva, a bal kezével pedig az első 
fogantyúnál fogva tartsa. Ha a láncfűrészt fordítva 
tartja fogva, ez megnöveli a személyi sérülések 
kockázatát, ezért így dolgozni tilos.

c)	 Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt 
fogantyúfelületeknél fogva fogja meg, mivel 
a fűrészlánc kívülről nem látható, feszültség 
alatt álló vezetékekkel is érintkezésbe kerülhet. 
Ha a fűrészlánc egy feszültség alatt álló vezetékhez 
ér, a berendezés fémrészei szintén feszültség alá 
kerülhetnek és áramütéshez vezethetnek.

d)	 Viseljen védőszemüveget és fülvédőt. 
Javasoljuk, hogy a feje, keze és lába védelmére 
további védőfelszerelést használjon. A megfelelő 
védőruházat csökkenti a kirepülő forgács és a 
fűrészlánc véletlen megérintése következtében 

fellépő balesetek veszélyét. 
e)	 Ne használja a láncfűrészt fán, létrán, tetőn vagy 

más instabil támaszon Ha a láncfűrészt egy fára 
felmászva üzemelteti, balesetveszély áll fenn.

f)	 Ügyeljen mindig arra, hogy jól kiegyensúlyozott 
helyzetben álljon, és a láncfűrészt csak szilárd, 
biztonságos és sík alapon állva használja. A 
csúszós talaj vagy egy labilis alap, például egy létra 
könnyen vezethet ahhoz, hogy a kezelő elveszti az 
egyensúlyát vagy az uralmát a láncfűrész felett.

g)	 Egy mechanikai feszültség alatt álló ág 
fűrészelésekor számítson arra, hogy az ág 
visszarugózhat. Amikor a farostokban meglévő 
feszültség kiszabadul, a feszes ág eltalálhatja a kezelő 
személyt és/vagy kiránthatja a láncfűrészt a kezelő 
kezéből.

h)	 Különösen bokrok és fiatalabb fák 
fűrészelésekor legyen igen-igen óvatos. A vékony 
anyag beleakadhat a fűrészláncba és hozzácsapódhat 
Önhöz, vagy kibillentheti Önt az egyensúlyi 
helyzetéből.

i)	 A láncfűrészt kikapcsolt állapotban az első 
fogantyúnál fogva olyan helyzetben tartsa, hogy 
a fűrészlánc a testétől elfordult helyzetben 
legyen. A láncfűrész szállításához vagy 
tárolásához mindig húzza fel arra a védőborítást. 
A láncfűrész gondos kezelése csökkenti a 
mozgásban lévő fűrészlánc véletlen megérintésének 
valószínűségét.

j)	 Tartsa be a kenésre, a lánc megfeszítésére és a 
tartozékok kicserélésre vonatkozó előírásokat. 
Egy szakszerűtlenül megfeszített vagy megkent 
lánc elszakadhat, vagy megnövelheti a visszarúgás 
kockázatát.

k)	 Csak fát fűrészeljen. A láncfűrészt ne használja 
olyan munkákra, amelyekre az nem szolgál. 
Példa: Ne használja a láncfűrészt műanyagok, 
téglafalak, vagy olyan építési anyagok 
fűrészelésére, amelyek nem fából készültek. A 
láncfűrész rendeltetésének meg nem felelő célra való 
használata veszélyes szituációkhoz vezethet.

l) 	 Ne próbálja meg a fa kivágását, amíg nem ismeri 
annak kockázatait és elkerülési módját. Súlyosan 
megsérülhet az üzemeltető vagy a nézelődők, ha ott 
tartózkodnak, amerre a fa dől.

m)	  Az elakadt anyag eltávolítása, a láncfűrész 
tárolása vagy szervizelése során kövesse az 
utasításokat. Győződjön meg, hogy a kapcsoló ki 
van kapcsolva és az akkumulátor el van távolítva. 
A láncfűrész váratlan bekapcsolása elakadt anyag 
eltávolítása vagy karbantartás közben súlyos személyi 
sérüléseket okozhat.

n) 	 Ajánljuk, hogy az első felhasználáskor ne 	
gyakorolja a rönkök vágását fűrészbakon vagy 
lengőállványon.

o)	  Ajánljuk, hogy a láncfűrész élezését és 
karbantartását engedélyezett szervizközpontok 
végezzék.
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2)EGY VISSZARUGÁS OKAI 
ÉS MEGELŐZÉSÉNEK MÓDJA:
Visszarúgás akkor léphet fel, ha a vezetősín csúcsa 
hozzáér valamilyen tárgyhoz, vagy ha a fa meghajlik és a 
fűrészlánc beékelődik a vágásba.
Egy tárgynak a vezetősín csúcsával való megérintése 
egyes esetekben egy váratlan hátrafelé irányulú 
reakcióhoz vezethet, amikor a vezetősín felfelé és a kezelő 
irányába vágódik ki.
Ha a fűrészlánc a vezetősín felső pereménél beékelődik, 
akkor a sín nagy sebességgel a kezelő irányába 
csapódhat.
Ezen reakciók mindegyike ahhoz vezethet, hogy Ön 
elveszti az uralmát a fűrész felett és esetleg súlyos 
sérülést szenved. Ezért ne hagyja rá magát kizárólag 
a láncfűrészbe beépített biztonsági berendezésekre. 
Egy láncfűrész kezelőjeként hozzon különböző 
intézkedéseket, hogy baleset  és sérülésmentesen 
dolgozhasson. 
Egy visszarúgás mindig az elektromos kéziszerszám 
helytelen vagy hibás használatának a következménye. 
Ezt az alábbiakban leírásra kerülő megfelelő óvatossági 
intézkedésekkel meg lehet gátolni: 

a)	 Tartsa mindkét kezével fogva a fűrészt, és a 
hüvelykujjával és a többi ujjával fogja át teljesen 
a láncfűrész fogantyúit. Hozza a testét és a 
karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaütő 
erőket jobban fel tudja venni. A kezelő személy 
megfelelő óvatossági intézkedésekkel uralkodni tud a 
visszarúgási és reakcióerők felett. Sohase engedje el a 
láncfűrészt.

b)	 Kerülje el az abnormális testtartást és 
vállmagasság felett ne fűrészeljen. Így elkerülheti 
a vezetősín csúcsának véletlen megérintését és 
váratlan helyzetekben jobban tud uralkodni a 
láncfűrészen.

c)	 Mindig csak a gyártó cég által előírt tartalék 
síneket és fűrészláncokat használja. Hibás tartalék 
sínek vagy fűrészláncok a lánc elszakadásához, vagy 
visszarúgáshoz vezethetnek.

d)	 Tartsa be a gyártó cégnek a fűrészlánc 
karbantartására és élesítésére vonatkozó 
előírásait. Túl alacsony mélységhatárolók megnövelik 
a visszarúgásra való hajlamot.

ELŐRELÁTHATATLAN 
KOCKÁZATOK
Egy elektromos gépnél még akkor is léteznek 
előreláthatatlan és elkerülhetetlen kockázatok, ha a gépet 
rendeltetésszerűen használják. A készülék típusától és 
szerkezeti felépítésétől függően a következő potenciális 
kockázatokkal kell számolni:
 	 A fűrészlánc fedetlen fogaival való közvetlen 

érintkezés (vágási kockázat)
 	 A forgó fűrészlánchoz való hozzáérés (vágási 

kockázat)
 	 A megvezető sín váratlan, meredek szögben való 

elmozdulása (vágási kockázat)

 	 A fűrészlánc leszakadt rászeinek kidobódása (vágási/
befúródási kockázat)

 	 A munkadarab leszakadt részeinek kidobódása
 	 A kenőolaj bőrrel való érintkezése
 	 Halláskárosodás, ha munkavégzés közben nem viselik 

az előírt hallásvédő felszerelést

AZ AKKUMULÁTORRAL 
KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
a)	 Az akkumulátort ne szedje szét, ne nyissa fel és 

ne vágja meg. 
b)	 Ne zárja rövidre az akkumulátort. Az 

akkumulátorokat ne tárolja olyan dobozban 
vagy fiókban, ahol rövidre zárhatják egymást, 
vagy valamilyen vezető anyag a rövidzárlatukat 
okozhatja. Az akkumulátorokat használaton kívül 
tartsa a fémtárgyaktól, például gemkapcsoktól, 
pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól 
vagy más kis fémtárgyaktól távol, mert ezek 
összekapcsolhatják a pólusokat. Az akkumulátor 
pólusainak rövidzárlata égés  és tűzveszélyes.

c)	 Ne tegye ki hőnek vagy tűznek az akkumulátort. 
Ne tárolja közvetlen napfényben.

d)	 Az akkumulátort ne tegye ki ütésnek.
e)	 Ha az akkumulátor szivárog, vigyázzon, hogy 

a folyadék ne kerüljön a bőrre vagy szembe. 
Amennyiben a bőrre vagy szembe kerül, az 
érintett területet mossa le bő vízzel, és forduljon 
orvoshoz.

f)	 Az akkumulátor vagy egy cella lenyelése esetén 
azonnal forduljon orvoshoz. 

g)	 Vigyázzon, hogy az akkumulátor tiszta és száraz 
maradjon.

h)	 Ha az akkumulátor pólusaira szennyeződés kerül, 
azt egy tiszta, száraz ruhával törölje le.

i)	 Az akkumulátort használat előtt fel kell tölteni. 
A töltést mindig az utasításoknak megfelelően, 
helyes eljárást használva végezze.

j)	 Használaton kívül ne hagyja töltőn az 
akkumulátort.

k)	 Hosszan tartó tárolást követően a maximális 
teljesítmény elérése érdekében szükséges lehet, 
hogy az akkumulátort többször feltöltse és 
lemerítse.

l)	 Csak a WorxNITRO által javasolt töltővel töltse 
fel. Kizárólag a készülékhez való használatra 
mellékelt töltőt használja. 

m)	 Ne használjon a készülékkel való használatra 
tervezettől eltérő akkumulátort.

n)	 Az akkumulátor gyermekektől távol tartandó.
o)	 Őrizze meg a termékhez mellékelt utasításokat, a 

későbbiekben szüksége lehet ezekre.
p)	 Amikor a szerszámot nem használja, vegye ki 

belőle az akkumulátort.
q)	 Ártalmatlanításnál megfelelően járjon el.
r)	 Ne helyezzen be különböző gyártóktól származó, 

illetve eltérő kapacitású, méretű vagy típusú 
akkukat a készülékbe.

s)	 Az akkucsomag csomagolását csak közvetlenül a 
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cu dispozitiv de curent rezidual (RCD). Folosirea 
unui dispozitiv RCD reduce riscul electrocutării. 

3.	 SIGURANŢA PERSONALĂ
a)	 Fiţi concentrat, urmăriţi ceea ce faceţi şi daţi 

dovadă de simţ practic când folosiţi o unealtă 
electrică. Nu folosiţi o unealtă electrică dacă sunteţi 
obosit sau sub influenţa drogurilor, a alcoolului sau 
a medicamentelor. O clipă de neatenţie în timpul 
funcţionării uneltei electrice poate duce la accidentări 
personale grave. 

b)	 Folosiţi echipament personal de protecţie. Purtaţi 
întotdeauna ochelari de protecţie. Echipamentele 
de protecţie precum masca de protecţie contra 
prafului, încălţămintea cu talpă antiderapantă, 
casca sau protecţia pentru urechi vor reduce riscul 
accidentărilor, utilizate în mod corespunzător. 

c)	 Preveniţi punerea accidentală în funcţiune. 
Asiguraţi vă că întrerupătorul se află în poziţia 
de oprire înainte de a face conectarea la sursa de 
alimentare şi/sau la acumulator, înainte de a ridica sau 
a transporta unealta. Transportarea uneltelor electrice 
ţinând degetul pe întrerupător sau alimentarea 
acestora cu întrerupătorul pornit poate duce la 
accidentări. 

d)	 Scoateţi orice cheie de reglare sau cheie de 
piuliţe înainte de a porni unealta electrică. O 
cheie de piuliţe sau o altă cheie rămasă prinsă de o 
componentă rotativă a uneltei poate duce la rănirea 
personală. 

e)	 Păstraţi un echilibru corect. Menţineţi vă 
permanent echilibrul şi sprijiniţi vă ferm pe picioare. 
Acest lucru permite un control mai bun al uneltei 
electrice în situaţii neprevăzute. 

f)	 Îmbrăcaţi-vă corespunzător. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte prea largă sau bijuterii. Nu vă apropiaţi 
părul, hainele sau mănuşile de componentele mobile. 
Hainele prea largi, bijuteriile şi părul lung se pot prinde 
în piesele mobile.

g)	 Dacă sunt furnizate accesorii pentru conectarea 
unor dispozitive de aspirare şi colectare a 
prafului, asiguraţi-vă că acestea sunt montate şi 
folosite corect. Folosirea colectorului de praf poate 
reduce riscul accidentărilor din cauza prafului.

h) Nu lăsaţi ca odată cu familiarizarea dvs. cu 
utilizarea uneltei să deveniţi indolenţi şi să uitaţi 
respectarea principiilor de siguranţă ale uneltei 
electrice. Orice acţiune nesăbuită poate duce la 
leziuni corporale grave într o fracţiune de secundă. 

4.	 UTILIZAREA ŞI ÎNTREŢINEREA UNELTELOR 
ELECTRICE

a)	 Nu forţaţi unealta electrică. Folosiţi unealta 
electrică potrivită pentru aplicaţie. Cu unealta electrică 
potrivită, veţi lucra mai bine şi mai în siguranţă, la 
viteza pentru care a fost concepută. 

b)	 Nu folosiţi unealta electrică dacă nu o puteţi 
porni sau opri de la întrerupător. Orice unealtă 
electrică ce nu poate fi acţionată de la întrerupător 
este periculoasă şi trebuie reparată.

c)	 Scoateţi ştecherul din sursa de curent şi/sau 
scoateţi bateria din unealta electrică înainte de 
a efectua reglaje, de a schimba accesoriile sau 

de a depozita uneltele electrice. Astfel de măsuri 
de siguranţă reduc riscul pornirii accidentale a uneltei 
electrice. 

d) 	 Nu lăsaţi uneltele electrice la îndemâna 
copiilor şi nu permiteţi persoanelor ce nu ştiu 
să le manevreze şi nu cunosc instrucţiunile să 
acţioneze aceste unelte. Uneltele electrice sunt 
periculoase în mâinile utilizatorilor neinstruiţi. 

e)	 Efectuaţi întreţinerea uneltelor electrice. 
Verificaţi posibila aliniere incorectă sau posibila 
blocare a componentelor mobile, deteriorarea 
componentelor sau orice alte situaţii care pot afecta 
funcţionarea uneltei electrice. Dacă unealta electrică 
este deteriorată, reparaţi o înainte de utilizare. Multe 
accidente sunt provocate din cauza întreţinerii 
incorecte a uneltelor. 

f)	 Uneltele de tăiere trebuie menţinute ascuţite şi 
curate. Riscul blocării uneltelor de tăiere cu margini 
ascuţite întreţinute corect este mai mic şi acestea 
sunt mai uşor de controlat. 

g)	 Folosiţi unealta electrică, accesoriile, piesele 
etc. conform acestor instrucţiuni, luând în 
considerare condiţiile de lucru şi operaţia de 
efectuat. Folosirea uneltei electrice pentru operaţii 
diferite de cele pentru care a fost concepută poate 
duce la accidentare.  

h) 	 Păstraţi uscate, curate şi fără urme de ulei sau 
grăsime mânerele şi suprafeţele de apucare 
ale uneltei. Mânerele şi suprafeţele de apucare 
alunecoase împiedică manipularea şi controlul sigur al 
uneltei tocmai în cele mai neaşteptate situaţii. 

5.	 UTILIZAREA ŞI ÎNTREŢINEREA UNELTELOR CU 
ACUMULATORI

a)	 Efectuaţi reîncărcarea numai cu încărcătorul 
specificat de producător. Un încărcător adecvat 
pentru un anumit tip de acumulator poate prezenta 
risc de incendiu dacă este utilizat cu alt tip de 
acumulator.

b)	 Folosiţi maşinile electrice numai cu acumulatorii 
special destinaţi acestora. Utilizarea oricăror 
altor acumulatori poate prezenta risc de rănire şi de 
incendiu.

c)	 Când nu folosiţi acumulatorul, ţineţi-l la distanţă 
de obiecte metalice precum agrafe de birou, 
monede, chei, cuie, şuruburi sau alte obiecte 
metalice mici, ce pot constitui o legătură 
între cele două borne. Un scurtcircuit al bornelor 
acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu.

d)	 În condiţii necorespunzătoare de utilizare, se 
poate prelinge lichid din acumulator; evitaţi 
contactul. În caz de producere accidentală a 
contactului, clătiţi bine cu apă. Dacă v-a intrat 
lichid în ochi, consultaţi imediat medicul. Lichidul 
expulzat din acumulator poate cauza iritaţii sau arsuri.

e) 	 Nu utilizaţi acumulatorul sau scula dacă acestea 
sunt deteriorate sau modificate. Acumulatoarele 
deteriorate sau modificate se pot comporta într un 
mod impredictibil, crescând riscul unui incendiu, unei 
explozii sau leziunilor corporale.

f) 	 Evitaţi expunerea la foc şi la temperaturi 
excesive a acumulatorului sau a sculei. Expunerea 
la foc sau la temperaturi care depăşesc 130°C poate 
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duce la explozie.
g) 	 Respectaţi toate instrucţiunile de reîncărcare 

şi nu încărcaţi acumulatorul sau scula decât în 
plaja de temperaturi specificată în instrucţiuni. 
Reîncărcarea necorespunzătoare sau la temperaturi 
din afara plajei de temperaturi specificate poate duce 
la deteriorarea acumulatorului şi la creşterea riscului 
de incendiu.

6.	 SERVICE
a)	 Service-ul uneltei electrice trebuie efectuat 

de persoane calificate, folosind doar piese de 
schimb identice. Acest lucru va asigura folosirea în 
continuare a uneltei electrice în siguranţă.

b) 	 Nu reparaţi niciodată acumulatoarele deteriorate. 
Service ul acumulatoarelor trebuie efectuat numai de 
către fabricant sau de centre de service autorizate.

1)INSTRUCŢIUNI PRIVIND 
SIGURANŢA DE FERĂSTRAIELE 
CU LANŢ  
a)	 Menţineţi o distanţă de siguranţă faţă de 

ferăstrău atunci când acesta este în funcţiune. 
Înainte de a porni ferăstrăul asiguraţi-vă că lanţul 
de ferăstrău nu atinge vre-un obiect. În timpul 
lucrului cu un ferăstrău cu lanţ, într un moment de 
neatenţie, îmbrăcămintea sau părţi ale corpului pot fi 
prinse de lanţul de ferăstrău.

b)	 Prindeţi ferăstrăul cu lanţ ţinându-vă 
întotdeauna mâna dreaptă pe mânerul posterior 
iar mâna stângă pe mânerul anterior. Fixarea 
ferăstrăului cu lanţ în poziţie corporală inversă 
măreşte pericolul de accidente şi de aceea nu este 
permisă.

c)	 Ţineţi scula electrică numai de suprafeţele de 
prindere izolate, deoarece ferăstrăul cu lanţ 
poate intra în contact cu conductori electrici 
ascunşi. Contactul ferăstrăului cu lanţ cu un 
conductor aflat sub tensiune poate pune sub tensiune 
componentele metalice ale sculei electrice şi duce la 
electrocutare.

d)	 Purtaţi ochelari de protecţie. Se recomandă şi 
utilizarea unor echipamente de protecţie pentru 
cap, mâini, gambe şi picioare. Îmbrăcămintea de 
protecţie potrivită reduce pericolul de rănire provocată 
de aşchiile aflate în zbor şi de atingerea involuntară a 
lanţului de ferăstrău.

e)	 Nu folosiți un ferăstrău cu lanț într-un copac, pe o 
scară, pe un acoperiș sau pe orice suport instabil. 
În cazul utilizării ferăstrăului cu lanţ direct pe un copac 
există pericol de rănire.

f)	 Asiguraţi-vă întotdeauna o poziţie stabilă şi 
folosiţi ferăstrăul cu lanţ numai atunci când 
staţi pe o suprafaţă tare, sigură şi netedă. Un 
teren alunecos sau suprafeţe de sprijin instabile, cum 
ar fi o scară, pot duce la pierderea echilibrului sau a 
controlului asupra ferăstrăului cu lanţ.

g)	 Ţineţi seama de faptul că, în momentul tăierii 
unei crengi tensionate, aceasta poate fi azvârlită 

înapoi. Atunci când tensiunea acumulată în fibrele 
lemnoase este eliberată, creanga întinsă poate lovi 
operatorul şi/sau smulge de sub controlul acestuia 
ferăstrăul cu lanţ.

h)	 Fiţi extrem de precauţi la tăierea desişului şi a 
arborilor tineri. Materialul subţire se poate încurca în 
lanţul de ferăstrău şi vă poate lovi sau vă poate face să 
vă pierdeţi echilibrul.

i)	 Transportaţi ferăstrăul cu lanţ în stare 
oprită, ţinându-l de mânerul frontal iar lanţul 
de ferăstrău să fie îndreptat în direcţie 
opusă corpului dumneavoastră. În vederea 
transportului sau al depozitării ferăstrăului cu 
lanţ placa de protecţie trebuie să fie întotdeauna 
montată. Manevrarea atentă a ferăstrăului cu lanţ 
reduce probabilitatea unei atingeri accidentale a 
lanţului de ferăstrău aflat în mişcare.

j)	 Respectaţi instrucţiunile privind ungerea, 
întinderea lanţului de ferăstrău şi schimbarea 
accesoriilor. Un lanţ de ferăstrău întins sau uns 
necorespunzător riscă să se rupă sau să genereze 
recul.

k)	 Tăiaţi numai lemn. Folosiţi ferăstrul cu lanţ numai 
pentru acele operaţii pentru care este destinat. 
Exemplu: nu folosiţi ferăstrăul cu lanţ pentru a tăia 
material plastic, zidărie sau materiale de construcţii 
care nu sunt confecţionate din lemn. Utilizarea 
ferăstrăului cu lanţ pentru executarea operaţiilor 
neconforme destinaţiei poate duce la situaţii 
periculoase.

I)	  Nu încercați să tăiați un copac până când nu 
înțelegeți riscurile implicate și modul în care le 
puteți evita. Operatorul sau trecătorii se pot răni grav 
în timpul tăierii unui copac.

m) 	Urmați toate instrucțiunile atunci când eliminați 
materialul blocat, când depozitați sau întrețineți 
ferăstrăul cu lanț. Asigurați-vă că întrerupătorul 
este oprit și că acumulatorul este scos. Acționarea 
neașteptată a ferăstrăului cu lanț în timp ce scoateți 
materialul blocat sau în timpul reparației poate duce la 
vătămări corporale grave.

n) 	 Se recomandă ca primul utilizator să practice 
tăierea buștenilor pe o capră sau un cadru de 
tăiat.

o) 	 Se recomandă să ascuțiți și întrețineți lanțul de 
ferăstrău la centrele de service autorizate.

2)CAUZELE ŞI EVITAREA 
UNUI RECUL
Reculul se poate produce, când vârful şinei de ghidare 
atinge un obiect sau când lemnul se încovoaie iar lanţul de 
ferăstrău se blochează în tăietură.
În anumite cazuri, o atingere cu vârful şinei poate provoca 
o reacţie neaşteptată, direcţionată spre spate, la care şina 
de ghidare să fie aruncată în sus şi spre operator.
Blocarea lanţului de ferăstrău la marginea superioară 
a şinei de ghidare poate arunca rapid înapoi şina, spre 
operator.
Orice astfel de reacţie vă poate face să pierdeţi controlul 
asupra ferăstrăului şi eventual să vă răniţi grav. Nu vă 
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bazaţi exclusiv pe dispozitivele de siguranţă montate pe 
ferăstrăul cu lanţ. În calitate de utilizator al unui ferăstrău 
cu lanţ ar trebui să luaţi anumite măsuri, pentru a putea 
lucra fără accidente şi fără a vă răni. 
Reculul este consecinţa utilizării necorespunzătoare sau 
greşite a sculei electrice. El poate fi împiedicat prin măsuri 
preventive adecvate, asemenea celor descrise în cele ce 
urmează:

a) 	 Apucaţi ferm ferăstrăul cu ambele mâni, 
cuprinzând cu toate degetele mânerele 
ferăstrăului cu lanţ. Aduceţi-vă corpul şi braţele 
într-o astfel de poziţie încât să puteţi contracara 
forţele de recul. Dacă se adoptă măsuri adecvate, 
operatorul poate stăpâni forţele de recul. Nu lăsaţi 
niciodată din mână ferăstrăul cu lanţ.

b) 	 Evitaţi adoptarea unei poziţii corporale anormale 
şi nu tăiaţi la o înălţime care depăşeşte nivelul 
umerilor. Astfel veţi evita contactul involuntar cu 
vârful şinei şi veţi putea controla mai bine ferăstrăul cu 
lanţ în situaţii neaşteptate.

c) 	 Folosiţi întotdeauna şinele de schimb şi lanţurile 
de ferăstrău prescrise de producător. Şinele şi 
lanţurile de ferăstrău de schimb necorespunzătoare 
pot duce la ruperea lanţului sau la recul.

d) 	 Respectaţi instrucţiunile producătorului 
privitoare la ascuţirea şi întreţinerea lanţului 
de ferăstrău. Limitatoarele de adâncime prea joase 
măresc probabilitatea de producere a reculului.

RISCURI REZIDUALE
Chiar şi atunci când o maşină electrică este utilizată 
conform instrucţiilor, pot apare riscuri reziduale care nu 
pot fi prevenite. În funcţie de tipul şi de construcţia maşinii 
electrice, dvs. trebuie să ţineţi seama de următoarele 
riscuri potenţiale:
 	 Contactul direct cu dinţii neprotejaţi ai lanţului (risc de 

tăiere)
 	 Accesul direct la lanţul de tăiere aflat în rotaţie (risc de 

tăiere)
 	 Mişcarea neaşteptată şi abruptă a şinei de ghidare a 

lanţului (risc de tăiere)
 	 Aruncarea unor bucăţi desprinse din lanţ (risc de 

tăiere/înţepare)
 	 Aruncarea unor aşchii desprinse din materialul supus 

tăierii
 	 Contactul uleiului de ungere a lanţului cu pielea dvs.
 	 Pierderea auzului din cauza nepurtării căştilor de 

protecţie auditivă în timpul lucrului

AVERTISMENTE DE 
SIGURANŢĂ PENTRU ACUMU-
LATOR
a)	 Nu demontaţi, deschideţi sau rupeţi celulele sau 

acumulatorul.
b)	 Nu scurtcircuitaţi un acumulator. Nu depozitaţi 

acumulatoarele la întâmplare într-o cutie sau într-
un sertar unde s-ar putea scurtcircuita între ele 

sau prin materiale conductoare. Când acumulatorul 
nu este utilizat, ţineţi l la distanţă de alte obiecte 
metalice, precum agrafele de birou, monede, chei, cuie, 
şuruburi sau alte obiecte metalice mici, care pot crea 
contact între cele două borne. Scurtcircuitarea bornelor 
acumulatorului poate cauza arsuri sau incendii.

c)	 Nu expuneţi acumulatorul la căldură sau foc. 
Evitaţi depozitarea în lumina directă a soarelui.

d)	 Nu supuneţi acumulatorul la şocuri mecanice.
e)	 În cazul scurgerii acumulatorului, aveţi grijă ca 

lichidul să nu intre în contact cu pielea sau ochii. 
În cazul contactului, spălaţi zona afectată cu apă 
din belşug şi solicitaţi asistenţă medicală.

f)	 Consultaţi medicul imediat dacă aţi înghiţit o 
celulă sau un acumulator.

g)	 Menţineţi acumulatorul curat şi uscat.
h)	 Ştergeţi bornele acumulatorului cu o cârpă 

curată şi uscată dacă se murdăresc.
i)	 Acumulatorul trebuie încărcat înainte de 

utilizare. Consultaţi întotdeauna aceste 
instrucţiuni şi utilizaţi procedura de încărcare 
corectă.

j)	 Nu lăsaţi acumulatorul la încărcat dacă nu îl 
utilizaţi.

k)	 După perioade extinse de depozitare, poate 
fi necesară încărcarea şi descărcarea 
acumulatorului de mai multe ori pentru a obţine 
performanţe maxime.

l)	 Reîncărcaţi folosind doar încărcătorul specificat 
de WorxNITRO . Nu utilizaţi niciun alt încărcător 
în afară de cel conceput specific pentru utilizarea 
cu acest echipament.

m)	 Nu utilizaţi acumulatoare care nu sunt concepute 
pentru utilizarea cu acest echipament.

n)	 Nu lăsaţi acumulatorul la îndemâna copiilor.
o)	 Păstraţi documentaţia originală a produsului 

pentru consultări ulterioare.
p)	 Scoateţi acumulatorul din echipament dacă nu îl 

utilizaţi.
q)	 Depuneţi acumulatorul la deşeuri în mod 

corespunzător.
r)	 Nu introduceți în aparat acumulatoare care 

provin de la producători diferiți sau cu capacități, 
dimensiuni sau tipuri diferite.

s)	 Nu scoateți pachetul de acumulatoare din 
ambalajul lui original decât în momentul 
premergător utilizării acestuia.

t)	 Țineți cont de polaritatea (+) și (–) indicate pe 
acumulator pentru asigura o utilizare corectă a 
acestuia.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI!
Instrucţiuni cu privire la tehnicile corecte de 
doborâre a copacilor, de tăiere a crengilor şi de 
debitare a trunchiului
1. Doborârea copacilor
Dacă în zonă există două sau mai multe persoane, care 
simultan debitează buşteni şi doboară copaci, distanţa 
dintre persoanele care debitează buşteni şi care doboară 
copaci ar trebui să fie cel puţin de două ori mai mare decât 
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d)	 Nepoužíváte-li ruční nářadí, skladujte je mimo 
dosah dětí a nedovolte osobám, které nemají 
zkušenosti s prací s ručním nářadím nebo neznají 
tyto pokyny, s nářadím pracovat. Ruční nářadí je 
nebezpečné v rukách neškolené a nezkušené osoby.

e)	 Údržba ručního nářadí. Zkontrolujte chybné 
připojení nebo spojení pohyblivých částí, zlomené 
části nebo jiné okolnosti, které by mohly ovlivnit 
funkčnost ručního nářadí. Je-li nářadí poškozeno, 
nechte je před novým použitím opravit. Mnoho 
úrazů vzniká proto, že je elektrické ruční nářadí špatně 
udržováno. 

f)	 Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Správně 
udržované řezné nástroje s ostrými řezacími hranami 
jsou méně náchylné na zakousnutí a lépe se ovládají.  

g)	 Používejte elektrické nářadí v souladu s těmito 
pokyny, berte v úvahu pracovní podmínky a 
druh vykonávané práce. Je li elektrické nářadí 
použito na jiné účely, než  je určeno, může docházet k 
nebezpečným situacím.

h) 	 Rukojeti a povrchy držadel udržujte suché, 
čisté, bez maziv a tuků. Kluzké rukojeti a držadla 
neumožňují bezpečnou manipulaci a obsluhu nářadí v 
neočekávaných situacích. 

5.	 POUŽÍVÁNÍ A PÉČE O AKUMULÁTOROVÉ 
ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ

a) 	 Nabíjejte je nabíječkou určenou výrobcem . 
Nabíječka, která je vhodná pro jeden typ baterií, může 
při použití s jiným typem baterií způsobit požár.

b) 	 Elektrické nářadí používejte jen s určenou baterií. 
Použití jakéhokoliv jiného typu baterií může zvýšit 
riziko zranění a požáru.

c) 	 Není-li baterie používána, neukládejte ji do 
blízkosti jiných kovových předmětů, jako jsou 
sponky na papír, mince, klíče, hřebíky, šrouby 
nebo jiné drobné kovové předměty, které by 
mohli zkratovat kontakty. Zkratování kontaktů 
baterie může vést k popáleninám nebo vzniku požáru.

d) 	 Při nesprávném používaní může z baterie 
vystříknout elektrolyt, vyhýbejte se styku s ním, 
má žíravé účinky. Dojde-li ke styku kapaliny s 
pokožkou, opláchněte zasažené místo vodou. 
Dostane li se kapalina do očí, použijte čistou vodu 
k vypláchnutí a ihned vyhledejte lékařskou pomoc. 
Kapalina uniknutá z baterie může způsobit podráždění 
a poleptání.

e) 	 Akumulátor nebo nářadí, které je poškozeno 
nebo je upravené, nepoužívejte. Poškozené nebo 
upravené akumulátory mohou mít nepředvídatelné 
chování s následkem požáru, exploze nebo s 
nebezpečím úrazu.

f) 	 Akumulátor nebo nářadí nevhazujte do ohně nebo 
je nevystavujte nadměrným teplotám. Při vhození 
do ohně nebo vystavení teplotě nad 130 ° C může dojít 
k explozi.

g) 	 Dodržujte veškeré pokyny pro nabíjení a 
akumulátor nebo nářadí nenabíjejte mimo 
teplotní rozsah specifikovaný v tomto návodu. 
Nesprávné nabíjení, nebo nabíjení při teplotách mimo 
specifikovaný rozsah může poškodit akumulátor a 
zvýšit riziko vzniku požáru.

6.	 SERVIS
a) 	 Servisní práce na nářadí nechte provést 

kvalifikovanými pracovníky za použití 
originálních náhradních dílů. Výsledkem bude 
trvalá bezpečnost při práci s elektrickým nářadím.

b) 	 Poškozené akumulátory nikdy neopravujte. Servis 
akumulátorů by měl být prováděn pouze   

	 výrobcem nebo autorizovaným servisním zástupcem.

1)BEZPEČNOSTNÍ 
UPOZORNĚNÍ PRO ŘETĚZOVÉ 
PILY 
a)	 Při běžící řetězové pile mějte všechny části těla 

daleko od řetězu pily. Před nastartováním pily se 
přesvědčte, že se řetěz pily ničeho nedotýká. Při 
práci s řetězovou pilou může moment nepozornosti 
vést k tomu, že oblečení nebo části těla mohou být 
řetězem pily zachyceny.

b)	 Držte řetězovou pilu pevně svou pravou rukou na 
zadním držadle a svou levou rukou na předním 
držadle. Držení řetězové pily v jiném pracovním 
postoji zvyšuje riziko poranění a nesmí být aplikováno.

c)	 Držte elektronářadí pouze na izolovaných 
plochách rukojetí, poněvadž řetěz pily může přijít 
do kontaktu se skrytým elektrickým vedením. 
Kontakt řetězu pily s elektrickým vedením pod napětím 
může přivést napětí na kovové díly stroje a vést k 
zásahu elektrickým proudem.

d)	 Noste ochranné brýle a chrániče sluchu. 
Doporučuje se další ochranné vybavení pro hlavu, 
ruce, nohy a chodidla. Vhodný ochranný oděv 
snižuje nebezpečí poranění odletujícími třískami a 
náhodným kontaktem s řetězem pily.

e)	 Řetězovou pilu nepoužívejte, pokud jste na 
stromě, žebříku, na vrcholu střechy nebo pokud 
nemáte žádnou stabilní podporu.Při provozu 
řetězové pily na stromě existuje nebezpečí zranění.

f)	 Dbejte vždy na pevný postoj a řetězovou 
pilu používejte pouze tehdy, když stojíte na 
zpevněném, bezpečném a rovném podkladu. 
Kluzký nebo nestabilní podklad může vést při použití 
žebříku ke ztrátě rovnováhy a kontroly nad řetězovou 
pilou.

g)	 Při řezání větve pod přepětím počítejte s tím, že 
tato zapruží zpět. Když se napětí ve vláknech dřeva 
uvolní, může napjatá větev zasáhnou obsluhující 
osobu a/ nebo vymknout řetězovou pilu kontrole.

h)	 Buďte obzvlášť opatrní při řezání podrostu 
a mladých stromů. Mladý materiál se může do 
řetězové pily zaplést a udeřit Vás nebo Vás vyvést z 
rovnováhy.

i)	 Řetězovou pilu noste za přední držadlo s řetězem 
ve stavu klidu a vodící lištou směřující dozadu. 
Při přepravě nebo uskladnění řetězové pily vždy 
natáhněte ochranný kryt. Pečlivé zacházení s 
řetězovou pilou snižuje pravděpodobnost náhodného 
kontaktu s běžícím řetězem pily..

j)	 Řiďte se pokyny pro mazání, napínání řetězu a 
výměnu příslušenství. Nesprávně napnutý nebo 
namazaný řetěz se může buď roztrhnout nebo zvýšit 
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riziko zpětného rázu.
k)	 Řežte pouze dřevo. Řetězovou pilu používejte 

pouze k pracem, ke kterým je určená - příklad: 
nepoužívejte řetězovou pilu k řezání plastu, zdiva 
nebo stavebních materiálů, jež nejsou ze dřeva. 
Použití řetězové pily k jiným účelům než je určena 
může vést k nebezpečným situacím.

I)	  Nepokoušejte se pokácet strom, dokud plně 
neporozumíte možným rizikům a nezabráníte 
jejich vzniku. Při kácení stromu může dojít k 
závažnému poranění obsluhy či přihlížejících.

m)	  Dodržujte veškeré pokyny, když uvolňujete 
zablokovaný materiál, ukládáte nebo na řetězové 
pile provádíte servis. Ujistěte se, že spínač je 
vypnutý a akumulátor je vyjmutý. Neočekávané 
spuštění řetězové pily, když uvolujete zablokovaný 
materiál nebo na ni provádíte servisní údržbu, může 
vyústit ve vážné zranění osob.

n) 	 Doporučujeme, aby si uživatel, který řetězovou 
pilu používá poprvé, jako nezbytné minimum 
procvičil řezání klád na koze nebo kolébce.

o) 	 Doporučujeme, abyste si nechali provádět 
broušení a údržbu řetězové pily autorizovanými 
servisními centry.

2) PŘÍČINY A ZABRÁNĚNÍ 
ZPĚTNÉMU RÁZU:
Zpětný ráz může nastat, když se špička vodící lišty dotkne 
předmětu nebo když se dřevo ohne a řetěz pily se v řezu 
sevře.
Dotek špičkou lišty může v některých případech vést k 
nečekané, dozadu směrované reakci, při níž je vodící lišta 
vyražena nahoru a ve směru obsluhující osoby.
Zaseknutí pilového řetězu na horní hraně vodící lišty může 
lištu zprudka odrazit zpět ve směru obsluhy.
Každá tato reakce může vést k tomu, že ztratíte kontrolu 
nad pilou a možná se těžce poraníte. Nespoléhejte 
se výhradně na bezpečnostní vybavení zabudované v 
řetězové pile. Jako uživatel řetězové pily byste měl udělat 
rozličná opatření, abyste pracoval bez úrazu a zranění.
Zpětný ráz je důsledek špatného nebo nesprávného 
použití elektronářadí. Lze mu zabránit vhodnými 
preventivními opatřeními jak je následně popsáno: 

a)	 Držte pilu pevně oběma rukama, přičemž palce a 
prsty objímají držadla řetězové pily. Uveďte Vaše 
tělo a paže do polohy, při které můžete čelit silám 
zpětného rázu. Jsou li učiněna vhodná opatření, 
může obsluhující osoba ovládnout síly zpětného rázu. 
Nikdy řetězovou pilu neupusťte.

b)	 Vyvarujte se abnormálního držení těla a neřezejte 
nad výškou ramen. Tím se zabrání neúmyslnému 
kontaktu se špičkou lišty a je umožněna lepší kontrola 
řetězové pily v neočekávaných situacích.

c)	 Používejte vždy výrobcem předepsané náhradní 
lišty a pilové řetězy. Nesprávné náhradní lišty a 
pilové řetězy mohou vést k roztržení řetězu nebo ke 
zpětnému rázu.

d)	 Držte se pokynů výrobce pro broušení a údržbu 
pilového řetězu. Příliš nízké omezovače hloubky 
zvyšují sklon ke zpětnému rázu.

DODATEČNÁ RIZIKA
I při předepsaném použití přístroje vždy existuje 
dodatečné riziko, kterému nelze zabránit. Podle druhu a 
konstrukce spotřebiče se mohou vyskytnout následující 
možná nebezpečí:
 	 Kontakt s obnaženým ozubením řetězu pily (rizika 

během řezání)
 	 Přístup k rotujícímu řetězu pily (rizika během řezání)
 	 Nepředvídatelný, náhlý pohyb vodicí lišty (rizika během 

řezání)
 	 Odmrštění částeček od řetězu pily (rizika během řezání 

/ nebezpečí zasažení)
 	 Odmrštění částí obrobku
 	 Potřísnění pokožky olejem
 	 Ztráta sluchu, pokud není během práce používána 

požadovaná ochrana sluchu

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ 
TÝKAJÍCÍ SE BATERIÍ
a)	 Nepokoušejte se demontovat, rozebírat nebo 

rozřezávat baterie nebo její články. 
b)	 Neprovádějte zkratování baterie. Neukládejte 

baterie nahodile v krabicích nebo v zásuvkách, 
kde by mohlo dojít k jejich vzájemnému 
zkratování nebo k zkratování způsobenému 
jinými předměty. Není li baterie používána, udržujte 
ji v bezpečné vzdálenosti od sponek na papíry, mincí, 
klíčů, hřebíků, šroubů nebo jiných malých kovových 
předmětů, které mohou způsobit propojení kontaktů 
baterie. Zkratování kontaktů baterie může způsobit 
popáleniny nebo požár.

c)	 Nevystavujte baterii působení horka nebo ohně. 
Vyvarujte se skladování baterií na otevřeném 
slunci.

d)	 Nevystavujte baterii mechanickým rázům.
e)	 Dojde-li k úniku kapaliny z baterie, zabraňte 

tomu, aby se tato kapalina dostala do kontaktu 
s pokožkou nebo aby zasáhla oči. Dojde-li k 
takovému kontaktu, zasažené místo omyjte 
značným množstvím vody a vyhledejte lékařské 
ošetření.

f)	 Dojde-li k požití kapaliny z baterie, vyhledejte 
okamžitě lékařské ošetření.

g)	 Udržujte baterie čisté a suché.
h)	 Jsou-li svorky baterie znečištěny, otřete je 

čistým a suchým hadříkem.
i)	 Baterie musí být před použitím nabita. Vždy 

postupujte podle uvedených pokynů a používejte 
správný postup nabíjení.

j)	 Nenechávejte baterii nabíjet, nebude-li baterie 
použita.

k)	 Po dlouhodobém uložení budete možná muset 
provést několik cyklů nabíjení a vybíjení, aby 
baterie dosáhla svého maximálního výkonu.

l)	 Provádějte nabíjení pouze v nabíječce, která 
je specifikovaná společností WorxNITRO . 
Nepoužívejte jinou nabíječku, než je nabíječka 
speciálně dodaná pro použití s tímto zařízením. 

m)	 Nepoužívejte žádnou baterii, která není určena 
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počas úschovy retazovej píly vždy navlečte 
ochranný kryt. Starostlivé zaobchádzanie 
s retazovou pílou znižuje pravdepodobnost 
neúmyselného dotyku s bežiacou pílovou retazou.

j)	 Dodržiavajte pokyny na mastenie, napnutie 
retaze a výmenu príslušenstva. Neodborne 
napnutá alebo namastená retaz sa môže buď 
pretrhnút alebo môže zvýšit riziko spätného rázu 
náradia.

k)	 Používajte len na pílenie dreva. Retazovú pílu 
používajte len na také práce, na ktoré je určená 
-príklad: Nepoužívajte retazovú pílu na rezanie 
plastov, muriva ani stavebných materiálov, ktoré 
nie sú vyrobené z dreva. Použitie retazovej píly na 
také práce, na ktoré nie je určená, môže vyvolat vznik 
nebezpečných situácií.

l) 	 Nepokúšajte sa spíliť strom, kým nebudte poznať 
riziká a spôsob , akým sa im vyhnúť. Pri stínaní 
stromu môže operátor alebo nezúčastnené osoby 
utrpieť ťažké zranenie.

m)	  Pri uvoľňovaní zaseknutého materiálu , 
skladovaní alebo vykonávaní údržby reťazovej 
píly dodržiavajte všetky pokyny. Vypínač musí 
byť vypnutý a akumulátorový blok odstránený. 
Nepredvídané uvedenie reťazovej píly do chodu pri 
odstraňovaní zaseknutého materiálu alebo vykonávaní 
údržby môže mať za následok ťažké zranenie 
personálu. 

n)	 Pri prvom prevádzkovaní píly sa používateľovi 	
odporúča, aby si odskúšal pílenie klátov na koze 
alebo kolíske na rezanie dreva. 

o)	 Ostrenie a vykonávanie údržby reťazovej píly 
sa odporúča zveriť autorizovaným servisným 
strediskám. 

2)DÔVODY SPÄTNÝCH 
ÚDEROV A PREDCHÁDZANIE 
SPÄTNÝM ÚDEROM:
Spätný úder sa môže vyskytnút vtedy, keď sa hrot vodiacej 
lišty dotkne nejakého predmetu, alebo keď sa drevo ohne 
a retazová píla sa v reze zablokuje.
Dotyk hrotom vodiacej lišty môže mat v mnohých 
prípadoch za následok neočakávanú reakciu smerujúcu 
dozadu, pri ktorej sa vodiaca lišta vymrští smerom hore a 
smerom k obsluhujúcej osobe.
Zablokovanie pílovej retaze na hornej hrane vodiacej lišty 
môžu lištu prudko vymrštit smerom k obsluhujúcej osobe.
Každá z týchto reakcií môže mat za následok stratu Vašej 
kontroly nad pílou, následkom čoho by ste sa mohli tažko 
zranit. Nespoliehajte sa výlučne iba na tie bezpečnostné 
prvky, ktoré sú súčastou konštrukcie retazovej píly. Ako 
používateľ retazovej píly by ste mali vykonat rozličné 
opatrenia, aby ste mohli pracovat bez úrazov a zranení.
Spätný ráz je následkom nesprávneho alebo chybného 
používania ručného elektrického náradia. Vhodnými 
preventívnymi opatreniami, ktoré popisujeme v 
nasledujúcom texte, mu možno zabránit:

a)	 Držte retazovú pílu pevne oboma rukami, pričom 
palce a prsty obopínajú rukoväte retazovej píly. 

Svoje telo a ruky dajte do takej polohy, v ktorej 
budete môct najlepšie odolat silám spätného 
rázu. V prípade uskutočnenia vhodných opatrení 
môže obsluhujúca osoba sily spätného rázu zvládnut. 
Retazovú pílu nikdy nepúštajte z rúk.

b)	 Vyhýbajte sa abnormálnej polohe tela a nepíľte 
vo väčšej výške, ako sú Vaše ramená. Tým sa 
zabráni neúmyselnému dotyku s hrotom vodiacej 
lišty a umožní sa lepšia kontrola retazovej píly v 
neočakávaných situáciách.

c)	 Používajte výlučne iba výrobcom predpísané 
náhradné vodiace lišty a pílové retaze. Nesprávne 
náhradné vodiace lišty a pílové retaze môžu mat za 
následok roztrhnutie retaze alebo vyvolat spätný ráz.

d)	 Dodržiavajte pokyny výrobcu pre brúsenie a 
údržbu pílovej retaze. Príliš nízke obmedzovače 
hĺbky zvyšujú možnost vzniku spätného rázu.

DODATOČNÉ RIZIKÁ
Aj pri predpísanom použití prístroja vždy existuje 
dodatočné riziko, ktorému nejde zabrániť. Podľa druhu a 
konštrukcie spotrebiča sa môžu vyskytnúť nasledujúce 
možné nebezpečenstvá:
 	 Kontakt s obnaženým ozubením reťaze píly (riziko pri 

rezaní)
 	 Prístup k rotujúcej reťazi píly (riziko pri rezaní)
 	 Nepredvídateľný, náhly pohyb vodiacej lišty (riziko pri 

rezaní)
 	 Vymrštenie drobných častí od reťaze píly (riziko pri 

rezaní/nebezpečenstvo zasiahnutia)
 	 Vymrštenie častí obrobku
 	 Zasiahnutie pokožky olejom
 	 Strata sluchu, ak nie je počas práce používaná 

požadovaná ochrana sluchu

BEZPEČNOSTNÉ VAROVANIA 
TÝKAJÚCE SA BATÉRIÍ
a)	 Nepokúšajte sa demontovať, rozoberať alebo 

rozrezávať batérie alebo jej články. 
b)	 Batériu neskratujte. Neukladajte batérie 

náhodne v škatuliach alebo v zásuvkách, kde 
by mohlo dôjsť k ich vzájomnému skratovaniu 
alebo k skratovaniu spôsobenému inými 
predmetmi. Ak sa batéria nepoužíva, udržujte ju v 
bezpečnej vzdialenosti od sponiek na papiere, mincí, 
kľúčov, klincov, skrutiek alebo iných malých kovových 
predmetov, ktoré môžu spôsobiť prepojenie kontaktov 
batérie. Skratovanie kontaktov batérie môže spôsobiť 
popáleniny alebo požiar.

c)	 Nevystavujte batériu pôsobeniu tepla alebo ohňa. 
Vyvarujte sa skladovania batérií na otvorenom 
slnku.

d)	 Nevystavujte batériu mechanickým rázom.
e)	 Ak dôjde k úniku kvapaliny z batérie, zabráňte 

tomu, aby sa táto kvapalina dostala do kontaktu 
s pokožkou alebo aby zasiahla oči. Ak dôjde k 
takému kontaktu, zasiahnuté miesto umyte 
značným množstvom vody a vyhľadajte lekárske 
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kakršenkoli način ni dovoljeno. Pri ozemljenih 
električnih orodjih ne uporabljajte vtikačev z 
adapterji. Nespremenjeni vtikači in ustrezne vtičnice 
zmanjšujejo tveganje električnega udara.

b)	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami kot so na primer cevi, grelci, štedilniki 
in hladilniki. Tveganje električnega udara je večje, če 
je Vaše telo ozemljeno.

c)	 Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem 
ali vlago. Vdor vode v električno orodje povečuje 
tveganje električnega udara.

d)	 Ne uporabljajte kabla za nošenje ali obešanje 
električnega orodja in ne vlecite za kabel, 
če želite vtikač izvleči iz vtičnice. Kabel 
zavarujte pred vročino, oljem, ostrimi robovi 
ali premikajočimi se deli naprave. Poškodovani 
ali zapleteni kabli povečujejo tveganje električnega 
udara.

e)	 Kadar uporabljate električno orodje zunaj, 
uporabljajte samo kabelske podaljške, ki so 
primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega 
podaljška, ki jê primeren za delo na prostem, 
zmanjšuje tveganje električnega udara. 

f)	 Če je uporaba električnega orodja v vlažnem 
okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za zaščito 
pred kvarnim tokom. Uporaba zaščitnega stikala 
zmanjšuje tveganje električnega udara. 

3.	 Osebna varnost
a)	 Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela 

z električnim orodjem lotite z razumom. Ne 
uporabljajte električnega orodja, če ste utrujeni 
oziroma če ste pod vplivom mamil, alkohola 
ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo 
električnega orodja je lahko vzrok za resne telesne 
poškodbe.

b)	 Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno 
nosite zaščitna očala. Nošenje osebne zaščitne 
opreme, na primer maske proti prahu, nedrsečih 
zaščitnih čevljev, varnostne čelade ali zaščitnih 
glušnikov, kar je odvisno od vrste in načina uporabe 
električnega orodja, zmanjšuje tveganje telesnih 
poškodb.

c)	 Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred 
priključitvijo električnega orodja na električno 
omrežje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali 
nošenjem se prepričajte, če je električno orodje 
izklopljeno. Prenašanje naprave s prstom na stikalu 
ali priključitev vklopljenega električnega orodja na 
električno omrežje je lahko vzrok za nezgodo. 

d)	 Pred vklapljanjem električnega orodja odstranite 
nastavitvena orodja ali izvijače. Orodje ali ključ, ki 
se nahaja v vrtečem se delu naprave, lahko povzroči 
telesne poškodbe.

e)	 Izogibajte se nenormalni telesni drži. Poskrbite 
za trdno stojišče in za stalno ravnotežje. Tako 
boste v nepričakovanih situacijah električno orodje 
lahko bolje nadzorovali.

f)	 Nosite primerna oblačila. Ne nosite ohlapnih 
oblačil in nakita. Lase, oblačila in rokavice ne 
približujte premikajočim se delom naprave. 
Premikajoči se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno 
oblačilo, dolge lase ali nakit.

g)	 Če je na napravo možno montirati priprave 
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se 
prepričajte, če so le-te priključene in če se 
pravilno uporabljajo. Uporaba priprave za 
odsesavanje prahu zmanjšuje zdravstveno ogroženost 
zaradi prahu.

h)  	Upoštevajte, da boste s pogosto uporabo orodja, 
z njim postali zelo domači, zaradi česar bi lahko 
ravnali ravnodušno, ter spregledali varnostna 
pravila za uporabo orodja.  Nepremišljeno ravnanje 
lahko že v trenutku nepazljivosti, povzroči resne 
poškodbe. 

4.	 Skrbna uporaba in ravnanje z električnimi orodji
a)	 Ne preobremenjujte naprave. Pri delu 

uporabljajte električna orodja, ki so za to delo 
namenjena. Z ustreznim električnim orodjem boste 
v navedenem zmogljivostnem področju delali bolje in 
varneje.

b)	 Ne uporabljajte električnega orodja s 
pokvarjenim stikalom. Električno orodje, ki se ne da 
več vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno 
popraviti.

c)	 Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov 
pribora ali odlaganjem naprave izvlecite vtikač iz 
električne vtičnice in/ali odstranite akumulator. 
Ta previdnostni ukrep preprečuje nenameren zagon 
električnega orodja.

d)	 Električna orodja, katerih ne uporabljate, 
shranjujte izven dosega otrok. Osebam, ki 
naprave ne poznajo ali niso prebrale teh navodil 
za uporabo, naprave ne dovolite uporabljati. 
Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo 
neizkušene osebe.

e) 	 Skrbno negujte električno orodje. Kontrolirajte 
brezhibno delovanje premičnih delov naprave, 
ki se ne smejo zatikati. Če so ti deli zlomljeni 
ali poškodovani do te mere, da ovirajo delovanje 
električnega orodja, jih je potrebno pred uporabo 
naprave popraviti. Slabo vzdrževana električna orodja 
so vzrok za mnoge nezgode.

f)	 Rezalna orodja vzdržujte tako, da bodo vedno ostra in 
čista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi 
se manj zatikajo in so lažje vodljiva.

g)	 Električna orodja, pribor, vsadna orodja in 
podobno uporabljajte ustrezno tem navodilom. 
Pri tem upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo 
boste opravljali. Uporaba električnih orodij v namene, 
ki so drugačni od predpisanih, lahko privede do 
nevarnih situacij. 

h)	 Poskrbite, da bodo ročaji in ostale prijemalne 
površine, vedno suhi, čisti in brez ostankov olj ali 
masti. Če pride do nepredvidenih situacij, vam spolzki 
ročaji in prijemalne površine ne zagotavljajo varnega 
rokovanja in nadzora nad orodjem. 

5.	 Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih 
orodij

a)	 Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, 
ki jih priporoča proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen 
določeni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko 
vname, če ga boste uporabljali skupaj z drugačnimi 
akumulatorskimi baterijami.
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b)	 V električnih orodjih uporabljajte le 
akumulatorske Mbaterije, ki so zanje predvidene. 
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzroči 
telesne poškodbe ali požar.

c)	 Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne 
sme priti v stik s pisarniškimi sponkami, kovanci, 
žeblji, vijaki in drugimi manjšimi kovinskimi 
predmeti, ki bi lahko povzročili premostitev 
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti 
lahko ima za posledico opekline ali požar.

d)	 V primeru napačne uporabe lahko iz 
akumulatorske baterije izteče tekočina. 
Izogibajte se kontaktu z njo. Pri naključnem 
kontaktu s kožo spirajte z vodo. Če pride tekočina 
v oko, dodatno poiščite tudi zdravniško pomoč. 
Iztekajoča akumulatorska tekočina lahko povzroči 
draženje kože ali opekline.

e) 	 Ne uporabljajte poškodovanih ali prilagojenih 
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poškodovane 
ali prilagojene akumulatorske baterije ali prilagojene 
akumulatorske baterije se lahko nepredvidljivo 
obnašajo, kar lahko povzroči požar, eksplozijo ali 
tveganje za poškodbe.

f) 	 Akumulatorske baterije ali orodja ne 
izpostavljajte ognju previsoki temperaturi. 
Izpostavljenost ognju ali previsoki temperaturi. 
Izpostavljenost ognju ali vročini nad 130oC lahko 
povzroči eksplozijo.

g)	  Upoštevajte navodila za polnjenje in ne 
polnite akumulatorske baterije ali orodja pri 
temperaturi, ki je izven območja, navedenega v 
navodilih. Če orodje polnite na nepravilen način ali pri 
temperaturah, ki so izven določenega območja, lahko 
pride do poškodb akumulatorske baterije, kar poveča 
tveganje za požar.

6.	 Servisiranje
a)	 Vaše električno orodje naj popravlja samo 

kvalificirano strokovno osebje ob obvezni 
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako bo 
zagotovljena ohranitev varnosti naprave.

b) 	 Nikoli ne servisirajte poškodovanih 
akumulatorjev. Poškodovane akumulatorje lahko 
servisira le proizvajalec ali pooblaščeni serviser.

1)VARNOSTNA OPOZORILA 
ZA VERIŽNE ŽAGE
a)	 Poskrbite, da bodo med obratovanjem žage vsi deli 

telesa varno oddaljeni od verige žage. Pred zagonom 
žage se prepričajte, da se veriga žage ničesar 
ne dotika. Pri opravilih z verižno žago lahko samo 
trenutek nepazljivosti vodi do tega, da se veriga žage 
zagrabi v oblačila ali dele telesa.

b)	 Verižno žago vedno držite z desno roko na zadnjem 
ročaju in z levo roko na sprednjem ročaju. Držanje 
verižne žage v nasprotni drži poveča tveganje poškodb 
in je zato prepovedano.

c)	 Električno orodje smete med delom držati le na 
izoliranih ročajih, saj lahko pride do dotika verige 
žage s skritimi napeljavami toka ali lastnim 
omrežnim kablom. Stik rezalne verige z napeljavo, ki 

je pod napetostjo, lahko povzroči, da so posledično 
tudi kovinski deli orodja pod napetostjo in to vodi do 
električnega udara.

d)	 Nosite zaščitna očala in zaščito sluha. Priporočamo 
tudi drugo zaščitno opremo za glavo, zgornji in 
spodnji del nog in rok. Ustrezna zaščitna obleka 
zmanjša nevarnost poškodb zaradi odrezkov, ki letijo 
naokoli in naključnega dotika žagine verige. 

e)	 Verižne žage ne uporabljajte na drevesu, na lestvi, s 
strehe ali kakršne koli nestabilne opore.Pri uporabi 
verižne žage na drevesu obstaja nevarnost poškodb.

f)	 Vedno skrbite za trdno stojišče in uporabite verižno 
žago samo, ko stojite na trdni, varni in ravni podlogi. 
Zdrsljiva podloga ali nestabilno stojišče, kot npr. na 
letvi, so lahko vzrok za izgubo ravnotežja ali izgubo 
nadzora nad verižno žago.

g)	 Pri žaganju veje, ki je pod napetostjo, morate računati 
z elastičnostjo – veja udari nazaj. Če se sprosti 
napetost lesnih vlaken, lahko napeta veja zadane 
uporabnika in/ali mu verižno žago iztrga iz rok, tako da 
izgubi nadzor nad njo.

h)	 Bodite še posebej previdni pri žaganju podrastja 
in mladih dreves. Tanek material se lahko zagozdi 
v rezalno verigo in vas tako udari ali pa vas spravi iz 
ravnotežja.

i)	 Nosite verižno žago na sprednjem ročaju, ko je 
izklopljena in držite verigo žage stran od telesa. Pri 
transportiranju in pred shranjevanjem na verižno 
žago vedno namestite zaščitno prekrivalo. Skrbno 
ravnanje z verižno žago zmanjša verjetnost, da bi se 
pomotoma dotaknili delujoče verige žage.

j)	 Upoštevajte navodila za mazanje, napetost rezalne 
verige in menjavo pribora. Nepravilno napeta ali 
namazana veriga se lahko ali pretrga ali poveča 
tveganje povratnega udarca.

k)	 Žagajte izključno les. Verižne žage ne smete 
uporabljati za dela, za katero ni namenjena. Primer: 
Žage ne uporabljajte za žaganje plastike, zidovja ali 
gradbenih materialov, ki niso iz lesa. Uporaba verižne 
žage za nenamenska dela lahko privede do nevarnih 
situacij.

l)	  Ne poskušajte podirati dreves, dokler ne boste 
razumeli tveganj in kako se jim izogniti. Med 
podiranjem drevesa lahko pride do resnih poškodb 
upravljavca ali drugih oseb v bližini.

m)	  Pri čiščenju zagozdenega materiala, shranjevanju ali 
servisiranju verižne žage upoštevajte vsa navodila. 
Prepričajte se, da je stikalo izklopljeno in da je 
baterijski sklop odstranjen. Nepričakovano aktiviranje 
verižne žage med čiščenjem zagozdenega materiala 
ali servisiranjem lahko povzroči resne telesne 
poškodbe.

n)	  Priporočamo, da naj prvotni uporabnik vadi rezanje 
hlodov na kozi ali stojalu za žaganje.

o) 	 Priporočamo, da naj ostrenje in vzdrževanje verižne 
žage izvajajo pooblaščeni servisni centri.

2)VZROKI IN 
PREPREČEVANJE 
POVRATNEGA UDARCA:
Povratni udarec lahko nastopi, ko konica vodilne tirnice 
zadane ob predmet ali ko se les upogne in se veriga žage 
zatakne v rezu.
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Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih primerih privede do 
nenadne nazaj usmerjene reakcije, kjer vodilna tirnica udari 
navzgor in v smer uporabnika.
Zataknitev verige žage na zgornjem robu vodilne tirnice 
lahko tirnico s hitrim gibom udari nazaj v smer uporabnika.
Vsaka od teh reakcij lahko privede do tega, da izgubite 
nadzor nad verigo in se morebiti težko poškodujete. Ne 
zanesite se izključno samo na varnostne priprave, ki so 
vgrajene v verižno žago. Kot uporabnik verižne žage morate 
uvesti različne ukrepe, da bi lahko delali brez nesreč in 
poškodb.
Povratni udarec je posledica napačne ali pomanjkljive 
uporabe električnega orodja. To lahko preprečite s 
primernimi previdnostnimi ukrepi, kot je opisano v 
nadaljevanju:

a)	 Držite žago z obema rokama, pri čemer palec in 
prsti oklepajo ročaje verižne žage. Vaše telo in roke 
naj bodo v položaju, ko boste lahko vzdržali sile 
povratnega udarca. Če so se uvedli previdni ukrepi, 
lahko uporabnik nadzoruje protiudarne sile. Verižne 
žage nikoli ne izpustite.

b)	 Preprečite nenormalno držo telesa in ne žagajte nad 
svojo plečno višino. S tem preprečite nenameren dotik 
s konico tirnice in omogočite boljši nadzor verižne 
žage v nepričakovanih situacijah.

c)	 Vselej uporabljajte le nadomestne tirnice in verige 
žage, ki jih je predpisal proizvajalec. Napačne 
nadomestne tirnice in verige žage lahko povzročijo 
utrganje verige ali povratni udarec.

d)	 Upoštevajte navodila proizvajalca glede ostrenja in 
vzdrževanja verige žage. Prenizki omejevalci globine 
povečajo možnost za povratni udarec.

PREOSTALA TVEGANJA
Čeprav napravo uporabljajte popolnoma skladno z 
navodili, vedno obstaja določeno tveganje, katerega ni 
možno preprečiti. Odvisno od vrste in zasnove naprave, 
obstajajo naslednja tveganja, ki lahko privedejo do 
potencialne nevarnosti: 
 	 Stik z izpostavljenimi zobmi žage ali rezalne verige 

(nevarnost ureznin),
 	 Stik z vrtečo se rezalno verigo (nevarnost ureznin),
 	 Nepredviden, nenaden premik verižne letve (nevarnost 

ureznin),
 	 Izmet delcev z rezalne verige (nevarnost ureznin/

vbodov),
 	 Izmet delcev obdelovanca,
 	 Stik kože z motornim oljem,
 	 Poškodbe sluha, če med delom ne uporabljate 

ustrezne zaščite.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
AKUMULATOR
a)	 Ne razstavljajte, odpirajte ali odstranjujte celic 

akumulatorja. 
b)	 Pazite, da ne povzročite kratkega stika med 

kontaktoma akumulatorja. Akumulatorjev nikoli 
ne shranjujte v škatli ali predalu, kjer bi lahko 
prišlo do kratkega stika zaradi stika kontaktov 
s prevodnimi predmeti. Kadar akumulator ni 

nameščen v orodju, ga hranite proč od drugih 
kovinskih predmetov, kot so sponke za papir, kovanci, 
ključi, žeblji, vijaki ali drugi drobni kovinski predmeti, ki 
bi lahko omogočili stik med kontaktoma. Če pride do 
stika med kontaktoma akumulatorja, to lahko povzroči 
požar.

c)	 Akumulatorja ne izpostavljajte vročini ali ognju. 
Poskrbite, da ne bo izpostavljen neposredni 
sončni svetlobi.

d)	 Akumulatorja ne izpostavljajte mehanskim 
udarcem.

e)	 Če opazite, da akumulator pušča, pazite, 
da tekočina ne bo prišla v stik z očmi. Če 
akumulatorska tekočina vseeno pride v stik z 
očmi, izperite prizadeto območje z obilo vode in 
poiščite zdravniško pomoč.

f)	 Predvsem pa takoj poiščite medicinsko pomoč, če 
ste celico ali del akumulatorja zaužili.

g)	 Akumulator shranjujte na čistem in suhem 
mestu.

h)	 Če se akumulator zamaže, ga takoj očistite s čisto 
in suho krpo.

i)	 Akumulator morate pred uporabo napolniti. 
Pri polnjenju akumulatorja vedno upoštevajte 
predpisana navodila in postopke.

j)	 Če akumulatorja ne polnite, ga odstranite iz 
polnilca.

k)	 Po daljšem obdobju skladiščenja, boste za 
dosego maksimalne zmogljivosti akumulatorja 
verjetno morali slednjega nekajkrat napolniti in 
izprazniti.

l)	 Za polnjenje uporabljajte le polnilce, ki jih je 
predpisal WorxNITRO . Nikoli ne uporabljajte 
polnilnikov, ki niso posebej namenjeni za 
polnjenje vašega akumulatorja. 

m)	 Nikoli ne uporabljajte polnilcev, ki niso posebej 
zasnovani za polnjenje vašega akumulatorja.

n)	 Akumulatorje shranjujte izven dosega otrok.
o)	 Za podrobnosti, si oglejte gradivo, ki je bilo 

priloženo akumulatorju.
p)	 Če orodja ne uporabljate, iz njega odstranite 

akumulator.
q)	 Akumulatorje odlagajte skladno s predpisi.
r)	 V napravi ne uporabljajte celic različnih 

proizvajalcev, zmogljivosti, velikosti ali tipa.
s)	 Akumulator odstranite iz originalne embalaže 

šele, ko ga boste potrebovali.
t)	 Upoštevajte znaka plus (+) in minus (–) na 

akumulatorju ter poskrbite za njegovo pravilno 
u0porabo.

SHRANITE TA NAVODILA
V navodilih so razložene tehnike osnovnega čeljenja, 
obžagavanja in križnega rezanja.
1.Podiranje dreves
Če istočasno prirezuje in podira več oseb hkrati, naj bo 
razmak med ljudmi, ki podirajo in med temi, ki prirezujejo, 
najmanj za dvojno višino drevesa, ki se podira. Pri podiranju 
dreves pazite na to, da osebe ne bodo izpostavljene 
nevarnosti, da se ne bodo poškodovali oskrbovalni vodi in 
da se ne bodo povzročile materialne škode. V primeru, da 
pride do stika drevesa z oskrbovalnim vodom, morate takoj 
obvestiti energetsko podjetje.
Pri opravilih žaganja na strmini se mora uporabnik 
verižne žage na zemljišču nahajati nad drevesom, ki ga je 






















